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FINANSMAN ANLASMASI
GEF Hibe No: 2000005557
Proje adi: Firat Nehri Havzasi Rehabilitasyon Projesi (FIRAT)!
Tirkiye Cumhuriyeti (“Yararlanic") ve
Uluslararasi Tarimsal Kalkinma Fonu (*Fon” veya “IFAD")

(her biri ayr ayri “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak anlacaktir)

Giris

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Uluslararasi Tarimsal Kalkinma Fonu arasinda, Firat Nehri Havzasi
Rehabilitasyon Projesinin (Firat River Watershed Rehabilitation Project ("FIRAT” veya
“Proje” Finansman Anlagmasi) uygulanmasina iliskin olarak 2000005230 kredi referans
numarali Finansman Anlagmasi 25 Ekim 2024 tarihinde imzalanmigtir;

Yararlanici, Kiiresel Gevre Fonu (GEF) Yiriitiicii Kurulusu sifatiyla hareket eden IFAD'dan,
GEF tarafindan onaylanan Proje Dokiimaninda tanimlanan ve isbu Anlagmanin Ek 1'inde
dzetlenen Projenin uygulanmasina destek sajlamak amaciyla hibe niteliginde finansman
talep etmistir; .

GEF'in FIRAT Projesini finanse etme taahhiidinu teyit eden bir Onay Mektubu, GEF Icra
Kurulu Baskani ve Yonetim Kurulu Bagkani tarafindan 2 Aralk 2024 tarihinde
imzalanmigtir;

GEF Sekretaryasi, GEF Kurulusu? sifatiyla hareket eden IFAD‘a, Projenin uygulanmasi
amaciyla GEF Gliven Fonundan (Trust Fund) bir milyon dért yiiz on bir bin yiiz seksen yedi
Amerikan Dolar (1.411,187 ABD Dolari) tutarinda hibe finansmani saglamigtir;
Yararlanici, Proje igin gerekli olabilecek ilave destedi saglamay: taahht etmistir;

1SBU ESASLAR GERCEVESINDE, Taraflar agagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

Boliim A

1. Su belgeler birlikte isbu finansman anlagmasint (bundan sonra “Anlagma” olarak
anilacaktir) olusturur: isbu belge (Girig ve A-E Bollimleri dahil); Proje Agiklamasi ve
Uygulama Diizenlemelerine iligkin 6zet (Ek 1); Tahsis Tablosu (Ek 2); ve Ozel
Yiukumliltkler (Ek 3).

t Projenin GEF tarafindan finanse edilen kismi FIRAT Havzasinda Doga Temelli Coziimler Kultanilarak Arazi
Bozulumunun Dengelenmesi (‘“Towards Land Degradation Neutrality (LDN) Using Nature-Based Solutions in the
Catchments of the FIRAT Watershed (FIRAT-LDN)) olarak aniimaktadir.

2 Tereddide mahal vermemek adina, GEF terminolojisinde “GEF Kurulusu” (bu Anlagma kapsaminda IFAD), uygun bir
yararlanici adina GEF tarafindan finanse edilen projelerin tasanmi ve uygulanmasi amaciyla GEF Emanetgisinden
(Trustee) dogrudan GEF kaynaklarini almaya yetkili kurulusu ifade eder.
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2. IFAD'in 29 Nisan 2009 tarihli, Aralk 2022 itibariyla tadil edilmig bulunan ve bundan
sonhra zaman zaman degistirilebilecek olan Tarimsal Kalkinma Finansmanina fliskin Genel
Kosullari (bundan sonra “Genel Kosullar” olarak anilacaktir) isbu Anlagmaya eklenmigtir ve
s6z konusu Genel Kosullarin tim hikimleri isbu Anlagsma kapsaminda uygulanacaktir,
Tereddiide mahal vermemek adina, isbu Anlagma kapsaminda Genel Kosullarda éngérilen
anlamda bir kredi finansmani séz konusu degildir. isbu Anlagma kapsaminda taraflar aksini
kararlastirmadikga, Genel Kosullarda tanimlanan terimler isbu Anlasma bakimindan da
Genel Kosullarda belirtilen anlamlan tagiyacaktir.

3. IFAD, Yararlaniciya bir hibe ("Hibe” veya “Finansman”) saglayacaktir; Yararlanici da
sz konusu hibeyi, isbu Anlagmanin hikim ve kogullarina uygun olarak Projenin
uygulanmasi amaciyla kullanacaktir.

Bolim B

1. Hibe tutar bir milyon dért yiz on bir bin yiz seksen yedi Amerikan dolaridir
(1.411.187 ABD Dolan).

2. Fon, hibe tutarimi, ancak GEF'ten ilgili fonlar aldiktan sonra, Yararlanicinin hibe
hesabina (“Hibe Hesabi”) yatiracaktir. Hibe Hesabindan yapilacak her trlt gekim, Proje
icin s6z konusu gekimi kargtlayacak tutarda yeterli fonun GEF tarafindan Fona aktanhp IFAD
Hibe Hesabina yatirilmis olmas! ve s6z konusu transfer ile yatirma iglemlerinin Fona yazil
olarak bildirilmis olmasi sartina tabi olacaktir. Proje igin Hibe Hesabinda herhangi bir fon
bulunmamasi halinde, Fonun isbu Anlasma kapsaminda Proje amaciyla Yararlaniciya mali
destek saglama yikimitligi bulunmamaktadir.

3. Gegerli Mali Yilin itk glinii 1 Ocak olacaktir.

4, Hibenin minhasiran kullanimi amaciyla, IFAD tarafindan kabul edilebilir bir kamu
bankasinda Amerikan dolan cinsinden bir Hibe Ozel Hesab: agilacaktir. Yararlanici, Hibe
Ozel Hesabi iizerinde tasarrufta bulunmaya yetkili kigileri Fona bildirecektir.

5. Yararlanic, Proje Lider Kurulugu (PLK) aracilifiyla, proje kapsaminda tedarik edilen
mal ve hizmetlere iliskin vergi ve resimleri karsilamak lizere Proje icin es finansman
sadlayacaktir.

Boliim C

1. Proje Lider Kurulusu, Tarm ve Orman Bakanhgi ("TOB") buinyesindeki Orman Genel
Midarliga ("OGM") ("PLK") olacaktir.

2. PLK, IFAD tarafindan GEF'e sunulacak Proje Uygulama Raporlarinin  (PUR)
hazirlanmasi igin talep edilen girdileri zamaninda saglayacaktir. IFAD, her bir uygulama yili
icin, GEF mali yiimin (1 Temmuz - 30 Haziran) sona ermesini miiteakip 75 takvim giint
icinde yillik PUR giincellemesini sunacaktir. Ara Dénem Degerlendirmesi (gerekli olmasi
halinde), Genel Kosullarin 8.03(b) ve (c) bélimlerinde belirtiidigi sekilde ve GEF
gerekiilikleri de dikkate alinarak gerceklestirilecektir; ancak Taraflar, GEF politika
gerekliliklerini de gzeterek Projenin uygulanmasina iligkin Ara Dénem Degderlendirmesi igin
farkh bir tarih Gizerinde mutabakata varabilir.

3. Proje Tamamlanma Tarihi, 2000005230 Kredi referans numaralt Fj

Anlasmasindaki tarihle uyumlu olacak olup Finansman Kapanis Tarihi bunda gltﬁn )
sonra veya Fon tarafindan Yararlaniciya yaptlacak bildirimle belirlenecek b 'Iga\bir, ih
olacaktir, - (.!a%
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4. Finansman kapsaminda finanse edilen mal, yapim igleri ve hizmet alimlari,
Yararlanicinin satin alma mevzuatina uygun olarak, s6z konusu mevzuatin IFAD Satin Alma
Kilavuzu {IFAD Procurement Guidelines) ile uyumlu olmast kaydiyla gergeklestirilecektir.
Satin alma prosedirleri, Proje Uygulama Kilavuzunda ("PUK") ayrintill olarak
diizenlenecektir.

Boliim D

1. Fon, Hibeyi ydnetecek ve Projeyi denetleyecektir.

Bollim E

1. Asagidaki durum, 8demelerin askiya alinmasi igin ilave bir gerekge olarak kabul
edilecek olup isbu Anlasmanin feshedilmesine de yol agabilir: PUK'un ve/veya herhangi bir
hitkmiiniin, Fonun 6nceden onay! olmaksizin uygulanmasindan vazgecilmesi, askiya
alinmasi, sona erdirilmesi, degistirilmesi veya tadil edilmesi ve Fonun, Alici ile istisare
ettikten sonra, séz konusu uygulamadan vazgegme, askiya alma, sona erdirme, degdistirme
veya tadil islemlerinin Proje lizerinde nemli élgiide olumsuz bir etkisi oldugunu veya makul
olarak béyle bir etki dogurma ihtimalinin bulundugunu tespit etmesi; veya

2. Asadidaki durumlar, isbu Anlasmanin iptali igin ilave gerekgeler olarak kabul edilecektir:

Yararlanicinin, Anlagmanin yirirlige girmesinden sonraki ilk on sekiz (18) ayhk
dénemi miiteakip, idari nedenler, tedarik stireglerinden kaynaklanan nedenler veya
miicbir sebep halleri dahil ancak bunlarla simirl olmamak tzere makul bir gerekge
olmaksizin, kesintisiz en az on iki (12) ay boyunca Finansman kapsaminda 6deme
talebinde bulunmamig olmasi.

3. Asadidakiler, gekim igin genel én kogullar olarak belirlenmistir:
(2) Proje Uygulama Kilavuzuna iligkin olarak IFAD'In itirazsiz onay! (no-objection)
alinmis olacaktir.

(b) Kilit Proje Personeli gérevlendirilmig olacaktir.

(c) Hibe Ozel Hesabi agiimis olacak ve sdz konusu hesap (izerinde tasarrufta
bulunmaya yetkili kigilerin imza 8rnekleri IFAD'a sunulmus olacaktir.

(d) Merkezi Proje Yonetim Birimi (MPYB) tarafindan kullanilan mevcut FIRAT
muhasebe yazilimi, IFAD"In talep ettigi raporlama formatlart dahil olmak lzere,
bu Finansmana 6zgii muhasebe gerekliliklerini ve mali gereklilikleri kargilayacak
sekilde yapilandirimis ve entegre edilmig olacakuir.

4, isbu Anlagma, Yararlanicinin onayina tabidir.
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5. isbu Anlasma kapsamindaki yetkili temsilciler ve yapilacak her tirld yazisma ve
bildirimlere iliskin adresler agagida belirtilmigtir:

Alict:

Hazine ve Maliye Bakanhg:

Dis Ekonomik ligkiler Genel Mudurliigi
inéni Bulvari No:36

06510 Emek/Ankara,

Tirkiye Cumhuriyeti

Fon:

Liam F. Chicca

Ulke Direktéri

Yakin Dogu, Kuzey Afrika ve Avrupa B8limi
Ulke Operasyonlari Departmant

Uluslararasi Tarimsal Kalkinma Fonu

Via Paolo di Dono 44

00142 Roma, italya

isbu Anlasma, Ingilizce dilinde, biri (1) Fon ve biri (1) Alici igin olmak lzere iki (2) asll
niisha olarak diizenlenmistir,

TURKIYE CUMHURIYETI

Kerem Dénmez

Dis Ekonomik lligkiler Genel Midiri
Hazine ve Maliye Bakanligi

Dis Ekonomik Iligkiler Genel MudurlGga

Tarih: 3 Nisan 2026

ULUSLARARAST TARIMSAL KALKINMA FONU

Juan Carlos Mendoza Casadiegos
Direktdr .
Cevre, iklim, Cinsiyet ve Sosyal Igerme BOlumU

Tarih: 24 Nisan 2026
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Ek 1
Proje Agiklamasi ve Uygulama Dizenlemeleri
I. Proje Aciklamasi

1.  Hedef Niifus. Proje, gecimlerini adirlikli olarak karma tanm sistemine dayali olarak
strduren ve yiiksek bélgelerdeki orman kdylerinde yasayan kiiglik 8lgekli treticilere fayda
sa§layacakur. Proje, 6zellikle asagidaki hassas gruplara odaklanacaktir: (i) gecimlik tarimla
ugrasan, sinirl miktarda pazarlanabilir riin fazlasina sahip olan ve gegim kaynaklan
cevresel bozulma, iklim soklari ve afetlerden olumsuz etkilenen yoksul kirsal haneler; (ii)
6zellikle kadinlarin hane reisi oldugu durumlar basta olmak iizere kadinlar; ve (iii) kirsaldaki
issiz veya eksik istihdam edilen gengler.

2. Proje Alani Proje; Sanliurfa, Malatya, Diyarbakir ve Adiyaman illeri ile daha énce
IFAD tarafindan finanse edilen projeler kapsaminda yer almayan Bingdl ve Elazi illerindeki
belirli ilgeleri hedefleyecektir.

3, Amag. Projenin amaci, Firat Nehri havzasindaki hedeflenen mikro-havzalarin (MH)
yiiksek kesimlerinde yagayan halkin yoksullugunu azaltmaktir.

4. Hedefler. Projenin hedefleri, hedeflenen mikro havzalarda kigtik Slgekli Greticiler ile
kadinlar ve gengler dahil olmak iizere hassas gruplarin gelir duzeyini ve direngliligini
artirmaktir.

5. Bilesenler. Proje agagidaki bilesenlerden olugmaktadir:
5.1 Bilesen 1: Mikro-havza planlamasi ve dodal kaynak yénetimi

Bu bilesen kapsaminda, her bir mikro havzada (MH) ortalama 10 koyl kapsayan toplam
40 Mikro Havza Planinin (MHP) hazirlanmasi ile dogal kaynaklarin rehabilitasyonu ve
siirdirilebilir ydnetimine yonelik faaliyetlerin uygulanmas: desteklenecektir.

5.2 Bilesen 2: Strdiriilebilir arazi yénetimi, iklime direngli altyapi, gegim kaynaklart ve
pazara erisime yénelik yatinmlar

Bu bilegen kapsaminda, Mikro Havza Planlarinda (MHP) belirlenen lyilestirme ihtiyaglar ve
yatirim firsatlan dogrultusunda; aretim varhklarinin iyilegtiriimesi, kirsal alanlarda tarimsal
{iretim ve ekonomik faaliyetlerin cesitlendirilmesi, Giretim teknolojileri ve uygulamalarinin
iilestiriimesi ile tirinlerin toplanmas ve pazara erigimin gelistiriimesine y6nelik yatinmlar
gerceklestirilecektir. Ayrica, proje kapsamindaki illerde tiretilen driinlerin pazarlanmasi ve
tanitimina yonelik ilave destek saglanacak; kamu sulama altyapisina yatirnmlar yapilacak
ve bu yatinmlar, déner fon/ hibe mekanizmas: araciliiyla gergeklestirilecek giftlik
diizeyindeki yatirimlarla tamamlanacaktir.

5.3 Bilesen 3: Kurumsal kapasitenin giiglendirilmesi ve proje yénetimi

() Bu bilegen, teknik bilesenleri destekleyen ve Proje faaliyetlerinin etkili ve verimli
sekilde yiritilmesini kolaylastiran bir bilesen niteliginde olacaktir. Ihtiyaclar, edinilen
deneyimler ve Proje yatirimlarindan elde edilen bulgular dogrultusunda; Tarim ve Orman
Bakaniigi ("TOB”) biinyesindeki Orman Genel Mudirliginin ("OGM") tim diizeylerde
kurumsal kapasitesinin guglendirilmesi ile il Kalkinma Ajanslan, Boigesel Kalkinma

idareleri/Kalkinma Ajanslari ve diger uygulama ortaklarinin (II. Uygulama Dz ri
bélimiinde belirtildigi tizere) kapasite gelisimi desteklenecektir. 7 ;’E'ﬁ*

&
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(i) Proje kapsaminda, MH yonetimi ve gelistirilmesini desteklemek, uygulamalarin
etkinligini artirmak ve FIRAT kapsamindaki yatirimlara iliskin iyi uygulamalar ile edinilen
derslerin gelistirilerek daha genis kitlelere yayginlagtinimasin saglamak amactyla kurumsal
gliglendirmeye yénelik kaynak tahsis edilecektir.

II. Uygulama Diizenlemeleri

6. Proje Lider Kurulusu Orman Genel Madurligia ("OGM”), PLK sifatiyla, Hazine ve
Maliye Bakanhg ile Strateji ve Biitge Bagkanhgi ile yakin koordinasyon icinde Projenin
uygulanmasindan dncelikli olarak sorumilu olacaktir.

7. Proje Yénlendirme Komitesi FIRAT Projesi Finansman Anlagmast kapsaminda daha
énce olusturulmus olan Proje Yénlendirme Komitesi (PYK), merkez dlizeyinde gdérevini
siirdiirecek ve IFAD'In itirazsiz onayina (no-objection) tabi olmak kaydiyla Proje Uygulama
Kilavuzu ile yillik is planlan ve biitgelerin onaylanmast da déhil olmak Uzere genel politika
yénlendirmesi ve gbzetiminden sorumlu olacaktir.

8. Proje Yonetim Yapisi. FIRAT Projesi kapsaminda olugturulmus olan Proje yénetim
yapisi asagidaki birimlerden olusacaktir : (i) Ankara’da, Orman Genel Mudurligu
binyesinde yer alan bir Merkezi Proje Yonetim Birimi (MPYB); (ii) Elazig ve Sanlurfa‘daki
Orman Boige Midurliikleri (OBM) blinyesinde, her biri icin birer Bolgesel Proje Yonetim
Birimi (BPYB); ve (iii) {i¢ ilde kurulacak ilave destek birimleri. Merkez diizeyde OGM
biinyesinde yer alan MPYB su hususlardan sorumlu olacaktir: (a) Projenin genel planlamasi,
yurttilmesi, mali yénetimi, izleme ve degerlendirme faaliyetleri ile tedarik stireglerinin
gbzetimi;

(b) ilgili kamu kurum ve kuruluslanyla koordinasyonun saglanmast;(c) IFAD’dan itirazsiz
onayin (no-objection) alinmasi;

(d) BPYB'lere rehberlik ve destek saglanmasi; ve (e) hizmet salayicilarin segilmesi, is
birliginin kurulmasi ve y&netilmesi. iki BPYB kendi sorumluluk alanlarindaki hedef illerde
Proje faaliyetlerinin ydriitilmesinden sorumlu olacaktir. Kamu kurumlan tarafindan
atanan/géreviendirilen personel, Projenin gesitli diizeylerinde gorevlendirilecektir.

9. Uygulama Ortaklari. Uygulama Ortaklari su kurum ve kuruluslan icerebilir; ancak
bunlaria sinirl degildir:

(i) Cevre, Sehircilik ve Iklim Degisikligi Bakanligi biinyesindeki Céllesme ve Erozyonla

Miicadele Genel Midirligi (CEM): (ii) Devlet Su Isleri Genel Mudarlagi (DST); (iii) Il Ozel

idareleri; (iv) Sanayi ve Teknoloji Bakanligina bagh ipekyolu (v) Firat ve (vi) Karacadag

Kalkinma Ajanslar; (vii) Valilikiere bagh Il Tarim ve Orman Mudirliikleri; ve (viii) Tirkiye

Cumhuriyeti Ziraat Bankasi.

10 izleme ve Degerlendirme (f&D). MPYB tarafindan olusturulan ve yénetilen Izleme
ve Dederlendirme sisteminin kullammi sirdariilecek ve gerekli gérildigiinde
gelistiritecektir. Sistem, mantiksal ¢ergeve dogrultusunda ybénlendirilecek ve Proje
sonuclarinin (faaliyetler, giktilar, sonuglar ve etkiler) lizerinde mutabik kalinan hedeflere
gbre periyodik olarak 6lglilmesine iliskin IFAD Temel Sonug Gostergeleri (COI) Olglim
kilavuziarini, uygulama performansini, Yillk Galisma Plani ve Bltgenin (YCPB)
uygulanmasini, hedef kitleye erisim diizeyini ve hedefleme stratejisinin etkinligini izlemek
ve verileri cinsiyet ve yas kinliminda ayristirmak iizere takip edecektir. Her bir temel gikti
icin, ciktilar teslim edildikce ve sonuglar ortaya ciktikga erisim ve fiziki ilerlemenin
izlenmesine 6zel 6nem verilecektir.

11. Raporlama Yiikiimliiliikleri. PLK olarak OGM, her bir uygulama yil igin
yilinin (1 Temmuz - 30 Haziran) sona ermesini takiben 75 takvim giind igindg [ %@@@lh

Proje Uygulama Raporu (PUR) sunacaktir. ilk Proje Uygulama Raporu, Proj \l_’,ﬂ)l’\"b ygu n’?‘aCA
stirecinde ilk tam mali yilini tamamlamasini miiteakip, yine mali yilin kapar §”i’h;3a Tacen
75 giin icinde sunulacaktir. Proje Uygulama Raporu, uygulama siireciy ez lagilay =
zorluklara iliskin agiklayici bir analiz ile paydas katihm plani,
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cinsiyet eylem plani, gevresel ve sosyal koruma &nlemleri ve bilgi ydnetimi faaliyetierinin
uygulanmasindaki ilerlemeye iliskin giincel durumu icerecektir.

Proje uygulamasinin baslamasindan iki yil sonra ve finansmanin blyiik kismi édenmeden
énce, bagimsiz bir dederlendirici tarafindan bir Ara Ddnem Degerlendirmesi (Mid-Term
Review - MTR) gerceklestirilecektir. Ara Dénem Degerlendirmesi, ilk Proje Uygulama
Raporunda belirtilen siire iginde veya uygulama siirecinde sonradan revize edilebilecek
takvim dogrultusunda hazirlanarak sunulacaktir.

Proje tamamlandiginda, GEF Bagimsiz Dedertendirme Ofisi (GEF Independent Evaluation
Office) tarafindan belirlenen gereklilikler dogrultusunda bir Nihai Degerlendirme Raporu
(Terminal Evaluation Report -TER) IFAD’a sunulacaktir. Ara Donem Degerlendirmesi ve
Nihai Degerlendirme, GEF Kuruluslaninin GEF Temel Gdstergeleri kapsaminda kaydedilen
ileflemeyi raporlamakla yiikiimlii oldukiari iki temel kilometre tagidir.

12. Bilgi Yénetimi (BY). 25 Ekim 2024 tarihinde, 2000005230 Kredi Referans numarasi
ile imzalanan 6nceki IFAD finansmani kapsaminda FIRAT Projesi igin olusturuimusg olfan Bilgi
Yonetimi (KM) ve iletisim diizenlemeleri, gerekli degisiklikler yapiimak suretiyle bu Hibe
kapsaminda da uygulanmaya devam edecektir. Mevcut gerceve ve kurumsal kapasite esas
alinarak, bu Hibeye 6zgii ilave BY ve iletisim faaliyetleri, araclar ve ciktilari, ihtiyag
duyulmasi halinde kapsama dahil edilebilecektir. MPYB, BY ve iletigim islevlerinin Projenin
i&D sistemiyle entegre bir sekilde yiritlimesini ve ilgili Yillik Galisma Plani ve Biitcelerde
(YCPB) yeterli kaynak ayrilmasini saglayacaktir.

13. Proje Uygulama Kilavuzu. PUK, Projenin ylritiilmesine temel teskil edecek;
Stratejik ve Kurumsal Gergeveyi ortaya koyacak ve genel plantama ile faaliyetlerin
uygulanmasina ydn verecektir. Kilavuz, Proje tasarim dokimant ve mantiksal gercevede
belirtilen hedeflere ulasiimasint saglamak lizere etkili usul ve mekanizmalar tanimlayacak
ve Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile IFAD arasinda mutabik kalinan degisiklikleri
yansitacak sekilde Proje ekibi tarafindan diizenli olarak glincellenecektir.
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1.

Ek 2

Tahsis Tablosu

Hibe Tutarinin Tahsisi

a) Asagidaki tablo, Hibe kapsaminda finanse edilecek Uygun Harcama Bilegenlerini, her bir
Bilesene tahsis edilen tutarlar ve her bir Bilegen kapsaminda finanse edilecek harcama
kalemlerinin oranlarini géstermektedir:

Bilesen Hibe Yiizde
Tahsis
Edilen
Tutar
‘(ABD
Dolan)
I. Mikro havza planlamasi ve 859 587 Vergiler ve es finansman
dogal kaynak y&netimi katkis harig %100
II. Sdrdirilebilir arazi yonetimi, 250 000 . )
Vergiler ve es finansman
) katkisi harig %100
iklim direngli altyapi, gegim
kaynaklar ve pazariara
erisime yﬁqelik ygtmmlar
III. Kurumsal gliclendirme 112 600 Vergiler ve es finansman
katkisi harig %100
; 9 ; Vergiler ve es finansman
.1 6
v zleme ve Degerlendirme 4 000 katkis! haric %3100
V.  Proje Yoénetim Giderleri 125 000 Vergiler ve es finansman
katkisi harig %100
TOPLAM 1411 187

b) Yukaridaki tabloda kullamlan terimler asadidaki sekilde tanimlanmaktadir:

0]

()

(iii)

(@iv)

)

Bilesen I, digerlerinin yani sira, Qikti 1.1 Katiimci mikro-havza planlamasi ve
peyzaj restorasyonu uygulamalarina ybnelik kapasite gelistirme ile Cikt1 1.2
Dodal kaynaklarin rehabilitasyonu ve siirdirdlebilir yonetimi kapsamindaki
maliyetleti igerir.

Bilesen 11, diderlerinin yani sira, Gikti 2.1 Surdirilebilir arazi yonetimi ile
iklim direncli Uretim altyapisini, Uriinlerin toplanmasi, iglenmesi ve
pazarlanmasini desteklemeye yonelik doner fon mekanizmasina iligkin
maliyetleri igerir.

Bilesen 111, digerlerinin yam sira, Gikti 3.1 Bilgi tretimi ve yayginlastirima
yoluyla kurumsal kapasitenin gticlendiriimesi ile tematik alanlara iligkin
teknik kilavuzlarin gelistirilmesine yénelik maliyetleri igerir.

izleme ve Degerlendirme, digerlerinin yant sira, planlama ve mevcut izleme-
degerlendirme sistemine, yillik raporlara, Izleme ve Deéerlggdinmm%
Uzmanina ve GEF tarafindan gerekli goriten Nihai Degerlendlrrpyeiy‘é%f@@

maliyetleri igerir. 8 i

i 4.“ 4
Proje Yonetim Maliyetleri, personel maliyetlerini igerir. i i%'l’“ i
degerlendirme ile bilgi yénetimine iligkin herhangi bir maliyet, pig Te yz; @’;

N e



Tirkiye Cumhuriyeti
FIRAT Havzasinda Doda Temelli Céziimler Kullanilarak Arazi Bozulumunun
Dengelenmesi (FIRAT-LDN)

maliyetlerine yansitilamaz.

c) Yeniden Tahsise izin Verllmesi. Hibe Bilegenleri arasinda yeniden tahsis yapiimasina,
asagidaki sartlarnin sadlanmasi kaydiyla ve Yararlanic ile istisare edilerek izin verilir:
(i) yeniden tahsisin Proje faaliyetlerinin temel amacini etkilememeli; ve (ii) bitge
degisiklikleri, yukandaki 1. paragrafta yer alan tabloda her bir Proje Bilegeni igin
belirtilen toplam tutarin %10'unu agmamalidir.
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Ek 3
Ozel Yukamiulikler
I. Genel Hiikiimler

Genel Kosullarin 12.01(a)(xxiii) béliml uyarinca, Yararlanicinin agsagida belirtilen
yikiimliliklerden herhangi birini yerine getirmemesi ve Fonun, s6z konusu ytkamliligan
yerine getiriimemesinin Proje iizerinde 6nemli olclide olumsuz bir etkisi oldugunu veya
boyle bir etki dogurma ihtimalinin bulundugunu tespit etmesi halinde, Fon, Yararlanicinin
Hibe Hesabindan gekim talebinde bulunma hakkini kismen veya tamamen askiya alabilir:

1. Muhasebe Yazilimi. Proje, FIRAT Projesi kapsaminda tesis edilmis olan muhasebe
yazihmini kullanacak olup séz konusu yazilimin, gereken durumlarda, Finansman
Anlagmasinin ylririige giris tarihinden itibaren alti (6) ay icinde, Uluslararasi Muhasebe
Standartlari ile bu Hibe kapsaminda gecerli IFAD gerekliliklerini kargilayacak
sekilde glincellenmesini veya uyarlanmasini saglayacaktir.

2. . Mutabakat Zapti. Proje, FIRAT Projesi kapsaminda uygulama ortaklariyla tesis edilen
Mutabakat Zaptini kullanacak ve gereken durumlarda, bu Hibeye 6zgli gereklilikleri
karsilamak lizere, bu Finansman Anlagmasinin yliriirlage giris tarihinden itibaren alti (6) ay
icinde mevcut Mutabakat Zaptint giincelleyecek veya ilave Mutabakat Zaptian
akdedecektir.

3.  Planlama, Izleme ve Degerlendirme. Yararlanici, PLK araciligiyla, FIRAT Projesi
kapsaminda tesis edilen mevcut Planlama, izleme ve Degerlendirme (PI&D) sisteminin
kullaniimasini ve gereken durumlarda, bu Finansman Anlagmasinin gerekliliklerini
karsilamak (zere, Anlagmanin ylrirlige giris tarihinden itibaren on iki (12) ay iginde
giincellenmesini veya glglendirilmesini saglayacaktir.

4, Cinsiyet. Yararlanici, PLK aracilifiyla, IFAD tarafindan saglanan cinsiyet eylem
planinda yer alan tavsiye ve gerekliliklere uyumu saglayacaktir.

5. Yolsuzlukla Miicadele Tedbirleri. Yararlanici, PLK araciligryla IFAD’in Faaliyetlerinde ve
Operasyonlarinda Sahtecilik ve Yolsuziugun Onlenmesine Tliskin Politikasina uyacaktir.

6. Cinsel Taciz, Cinsel Sémiird ve Istismar. Yararlanict, PLK aracilifiyla, Projenin, zaman
zaman tadil edilebilecek olan IFAD'In Cinsel Taciz, Cinsel Sémiiri ve Istismarin Onlenmesi
ve Bunlara Midahale Edilmesine Iliskin Politikasimin hiikiimlerine uygun sekilde
yuriitiilmesini saglayacaktir.

7 IFAD Satin Alma Sistemi. Yararlanici, PLK aracilidiyla, bir satin alma planinin IFAD'In
uctan uca satin alma sisteminde (“IFAD OPEN") hazirlanmasini ve glincel tutulmasini
saflayacaktir. Yararlanici ayrica, Proje kapsaminda finanse edilen satin alma ile baglantili
tiim sozlesmelerin, anlagmalarin ve ilgili édemelerin (bunlarla sinirh olmamak Gzere; mal
alimi, yapim isleri, hizmet alimi, danismanlik hizmetleri, damsmanhk disi hizmet alimi,
topluluk s¢zlesmeleri, hibeler ve finansman sozlesmelerine iliskin olanlar déhil) IFAD'in
yurirliikteki politika ve prosedirlerine uygun olarak IFAD OPEN sistemine kaydedilmesini
sadlayacaktir. Yararlanici, ilgili verilerin Proje uygulamasi siresince geyrek dénemler
itibariyla giincellenmesini saglayacaktir.

8. Kilit Proje Personeli. GEF faaliyetleri kapsaminda géreviendirilecek Strdlrilebilir Arazi
Yénetimi (SAY) Uzmani, FIRAT Projesinin dider kilit proje personeli (yani Proje Yoneticigi
Finans Yoéneticisi ve Muhasebe Uzmani, izleme ve Degerlendirme Uzmani, Bi
Uzmani, Satin Alma Uzmani, Sosyal icerme ve Cinsiyet Uzmani ile Ce
Degerlendirme Uzmani) ile MPYB/BPYB ile is birligi iginde calisacaktir. Strd{
Yénetimi Uzmaninin nitelikieri, deneyimi ve gérev tanimi IFAD'in beklentilerigji
nitelikte olacaktir. Kilit Proje Personeli, kamu gérevlisi olmalart halinde
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gbrevlendirilecek; veya IFAD Satin Alma El Kitabinda yer alan bireysel danisman segimi
yontemi veya ulusal satin alma sistemi kapsamindaki IFAD tarafindan kabu! edilebilir
nitelikte esdeder bir yéntem izlenerek danismanlik sdzlesmesi cercevesinde istihdam
edilecektir. Kilit Proje Personelinin ise alimi IFADin 6n incelemesine tabi oldugu gibi,
gbrevden alinmalar da ayni sekilde IFAD'In 6n incelemesine tabidir. Kilit Proje Personeli yillik
performans degerlendirmesine tabi olacak olup sézlesmelerinin slirdirilmesi
performanslarinin yeterli bulunmasina baghdir. Kilit Proje Personeli ile imzalanacak tim
sézlesmeler, IFADIn gincellenen SECAP kosullanni kargilamak amaciyla, ulusal is
mevzuatina veya Uluslararasi Calisma Orgiitd (ILO) Uluslararasi Calisma Standartlarina
(hangisi daha kati ise) uygun olacaktir. Proje kogullari gercevesinde uygun sekilde
gerekcelendiriimedigi sirece, tekrarlanan kisa siireli sozlesmelerden kaginilacaktir. Kilit
Proje Personeli, IFAD'In 6nceden muvafakati olmaksizin atanamaz, gorevi degigtirilemez
veya gbrevden alinamaz.

II. SECAP Hiikiimleri

1.  Fon tarafindan yiksek, dnemli veya orta diizeyde sosyal, cevresel ve iklim riskleri
tagididi belirlenen Projeler bakimindan Yararlanicl, PLK aracihiiyla, Projenin uygulanmasini,
yiiksek riskli projeler igin Cevresel ve Sosyal Etki Degerlendirmeleri (GSED'ler) / Gevresel,
Sosyal ve Iklim Yonetimi Cergeveleri (CSiYC'ler) ve/veya Yeniden Yerlesim Eylem
Planlari/Cercevelerinde (YYEP/YYEC'ler) ve Gevresel, Sosyal ve Iklim Yénetimi Planlarinda
(CSIYP'ler); 6nemli diizeyde risk tasiyan projeler icin ise Kisaltlmig CSED'ler ve/veya
Kisaltlmis YYEP/YYECler ile GSIYPlerde ve ayrica uygulanabilir durumlarda Pestisit
Yénetim Planlani, Kiltirel Kaynaklar Yénetim Planiari ve Tesadlfi Buluntu Planlarinda
(“Yoénetim Plan(lar)i” olarak anilacaktir) yer alan tedbir ve gereklilikler dogrultusunda ve
Fon tarafindan zaman zaman tadil edilebilecek olan Sosyal, Cevresel ve iklim
Degerlendirme Prosediirlerine ("SECAP”) uygun olarak yliritecektir.

Yararlanici, PLK'min, (i) IFADn buna yazih olarak muvafakat etmis olmasi ve (if)
Yararlanicinin, Proje Lider Kurulugu aracihgiyla, Yénetim Plan(lar)inin ilk kabul sirecine
uygulanmis gerekliliklere uyulmus olmasi halleri disinda, Yénetim Plan(lar)inin herhangi bir-
hitkmiinii dedistirmemesini, tadil etmemesini veya uygulanmasindan feragat edilmemesini
saglayacaktir.

2. Yararlanic, PLK’nin, yiiklenicilerinin, alt yiiklenicilerinin ve tedarikgilerinin, Projeden
etkilenen tiim kisilere, ilgili YYEP/Kisaltimis YYEP ve/veya (zerinde mutabik kalinan ig
programi ve tazminata iligkin diizenlemeler uyarinca tazminat ddenmedikge ve/veya
yeniden vyerlesimleri saglanmadikca, herhangi bir yapim iginin uygulanmasina
baslamamalarini saglayacaktir.

3. Yararlania, PLK aracihgiyla, taslak ve nihai GSED raporiarini ile diger tiim ilgili
Yénetim Plan(lar)ini, Proje paydaglari ve ilgili taraflarla, Projeden etkilenen alanda kolay
erisilebilir bir yerde ve Projeden etkilenen kisiter ile diger paydaglar tarafindan anlasilabilir
bir bicim ve dilde paylasacaktir. Bu kapsamda yapilacak aciklamalar, toplumun &zel bilgi
ihtiyaglarini (6rnegin kiiltir, engellilik durumu, okuryazarlik diizeyi, mobilite veya cinsiyet
gibi hususlan) dikkate alacaktir.

4. Yararlanict, PLK'nin, mal alimi, yapim isleri ve hizmet alimlarina iligkin tiim ihale
dokiimanlari ile sézlesmelerde, yiiklenicilerin, alt yiiklenicilerin ve tedarikgilerin, Projenin
yuritiilmesi sirasinda her zaman SECAP 2021 Sirliminde ve varsa Yonetim Plan(lar)inda
belirtilen standartlara, tedbirlere ve gerekliliklere uymalarini zorunlu kilan hiikiimierin yer
almasini saglamasini temin edecektir.



Tiirkiye Cumhuriyeti
FIRAT Havzasinda Doda Temelli Céziimler Kullanilarak Arazi Bozulumunun
Dengelenmesi (FIRAT-LDN)

5.  Bu Bélim; Projenin uygulanmasi sirasinda ciddi evresel, sosyal, saglik ve givenlik
olaylarni (ESHS) (bu terim asaida tammlanmistir), isgiici meseleleri veya komsu
toplulukiar bakimindan ortaya gikan ve ilgili IFAD Projesi agisindan

(i) dogrudan énemli olumsuz etki doguran;

(i) dis taraflanin dnemli dlglide olumsuz dikkatini geken veya ulusal basin/yayin
organlarinda dnemli dlglide olumsuz haberlere konu olan; ya da

(i) 6nemli nitelikte muhtemel ylkimltlikler doduran her tirli olay hakkinda
uygulanir.

Boyle bir olayin meydana gelmesi halinde, Yararlanici, PLK aracilidiyla:

(i) IFAD’I derhal bilgilendirecek;
(i) sz konusu riskler, etkiler ve kazalar hakkinda bilgi saglayacak;

(i) risklerin ve etkilerin nasii azaltilacagi konusunda Projeden etkilenen
taraflarla istisarelerde bulunacak;

(i) SECAP gerekliliklerine uygun olarak, gerekli olan hallerde ilave
degerlendirmeler ve paydag katiimi faaliyetleri gergeklestirecek;

(iv) SECAP gerekliliklerine uygun olarak, gerekli olan hallerde proje diizeyindeki
sikdyet mekanizmasini uyarlayacak; ve

(v) s6z konusu dederlendirme ve istigarelerin bulgulari dogrultusunda, (varsa)
Yonetim Plan(lar)ina iligkin duzeltici tedbirleri de igeren degisiklik onerilerini
IFAD’in onayina sunacaktir.

Ciddi bir cevresel, sosyal, saghk ve giivenlik olayl, Hibe kapsaminda veya PLK'nin
faaliyetleri gercevesinde ortaya gikan, gevresel, sosyal (isgiict ve topluluk boyutlar dahil),
saglik ve glivenlik konularina iliskin ciddi nitetikteki olay, kaza veya sikdyeti ifade eder.
Ciddi cevresel, sosyal, saglik ve guvenlik olaylari; (i) gevresel, (ii) is saglig ve glvenligi,
(iii) halk saghgi ve giivenligdi veya (iv) sosyal nitelikteki olaylar ve ayrica Yararlaniciya
yoneltilen énemli nitelikteki sikdyet ve itirazlar kapsayabilir (6rnegin, 6liim, ciddi veya
coklu yaralanmalara ya da 6nemli gevresel kirlilige yol agan herhangi bir patlama, sizintt
veya is kazasi; halkin/yerel topluluklarin (yelerini etkileyen ve 8liim, agir veya birden fazla
yaralanmayla sonuglanan kazalar; Proje is giiclind igeren ya da halk saghgi ve glvenligine
yonelik ciddi tehditlerle bagdlantili cinsel taciz ve siddet vakalari; yetersiz yeniden yerlesim
tazminati; dogal ekosistemlerin bozulmast; paydas danigma ve katihm stireclerinde ayrimci
uygulamalar (yerli halklarin 6zgar, 6nceden ve bilgilendirilmig riza hakki dahil); (i) énemli
bir olumsuz etki doguran veya dogurma ihtimali bulunan, (ii) dig taraflarin 6nemli olglide
olumsuz dikkatini ceken veya gekme ihtimali bulunan ya da (iii) énemli dlgiide olumsuz
medya/basin yansimalarina yol agan veya agma ihtimali bulunan veya (iv) 6nemli nitelikte
potansiyel yiikiimliillkler doguran ya da dogurma ihtimali bulunan can kaybi, cinsel siddet
veya gocuk istismart gibi kolluk kuvvetlerinin miidahalesini gerektiren her tirli iddiay ifade
eder,

6. Yararlanici, PLK aracilifiyla, yuklenicilerin, alt yiiklenicilerin ve tedarikgilerin, SECAP
2021 Siirimiinde ve (varsa) Yénetim Plan(lar)inda ongérilen ilgili slireglere riayet
etmelerini saglayacaktir.

7.  Yararlanici, bu Anlagma kapsamindaki diger raporlama yikimluliklerine halel
getirmeksizin, PLK araciidiyla IFAD'a asagidakileri sunacaktir:
B
Mo

,c*'
2oe
2 -

SECAP 2021 Siirlimi, GSIYP'ler ve varsa Yonetim Plan(lar)inda o ay
po

by
ihe 5& 77N

(i) alt ayhk dénemler itibariyla veya IFAD ile mutabik kalmabilece?

standartlara, tedbirlere ve gerekliliklere uyum durumuna iligkin
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(i) Projenin tasarim asamasinda veya uygulanmasi sirasinda meydana gelen her
tiirli sosyal, cevresel, saglik ve givenlik olay ve/veya kazalarina iliskin raporiar
ve bunlara yonelik iyilestirici dnlemler. Yararlanici, séz konusu raporlarin
sunulmasini miiteakip, bu raporlarda yer alan ilgili bilgileri gecikmeksizin
etkilenen kisilerle paylagacaktir; ve ayrica

(iii) SECAP (2021) ve varsa Yonetim Plan(lar)inda ortaya koyulan standartlara,
tedbirlere ve gerekliliklere uyum yiikimliliginin ihlaline iliskin raporlari, bu
tir bir ihlalin farkina varilir varilmaz sunacaktir.

8. Varsa Ydnetim Plan(lar)i ile Finansman Anlagmasi arasinda herhangi bir celiski veya
ihtilaf bulunmasi halinde, Finansman Anlagmasi hikiimleri esas alinacaktir.



TARIMSAL KALKINMA FINANSMANINA ILiISKiN GENEL KOSULLAR
(Aralik 2022'de tadil edilmistir)*

MADDE I - UYGULAMA

Bdliim 1.01. Genel Kosullarin Uygulanmasi

Bu Genel Kosullar, tim Finansman Anlasmalari igin gegerlidir. Diger anlasmalara ise
yalnizca ilgili anlasmada bu y8nde agik bir hilkiim bulunmasi halinde uygulanir.

MADDE II - TANIMLAR

Boliim 2.01. Genel Tanimlar

Asagidaki terimler, bu Genel Kosullarda kullanildiklari her yerde agagidaki anlamlara
sahiptir:

“Anlasma”, bu Genel Kosullara tabi bir Finansman Anlagmasini veya diger herhangi bir
anlagmayi ifade eder,

“Yillk Galisma Plani ve Biitge” veya “YCPB”, belirli bir Proje Yil boyunca Projenin
yuriitiilmesine iliskin yilik galisma planini ve biitgeyi ifade eder.

“Borglu”, bir Anlagmada bu sifatla belirtilen tarafi ifade eder.

“Zorlama”, herhangi bir tarafin eylemlerini uygunsuz sekilde etkilemek amaciyla, bir tarafa
veya o tarafa ait malvarhgina dogrudan ya da dolaylh olarak zarar verilmesi veya zarar
verme tehdidinde bulunulmasi anlamina gelir.

“Muvazaa” bagka bir tarafin eylemlerini uygunsuz sekilde etkilemek de d&hil olmak lzere,
uygunsuz bir amag dogrultusunda sonug elde etmek Uzere iki veya daha fazla taraf arasinda
yapilan anlagma veya diizenlemedir;

*fgbirligi Kurulugu”, Finansmanin idaresinden ve/veya Projenin uygulanmasinin
gdzetiminden sorumlu olmak iizere, bir Finansman Anlagmasinda bu sifatla gobrevlendirilen
kurulusu ifade eder.

“Isbirligi Anlagmast”, bir isbirligi Kurulugunun bu sifatla gorev lstlenmeyi kabul ettigi, Fon
ile s6z konusu Isbirligi Kurulusu arasinda akdedilen anlagma veya anlasmalarn ifade eder.

“Yolsuzluk”, baska bir tarafin eylemlerini usulsiiz bir sekilde etkilemek amaciyla, dogrudan
veya dolayli olarak, herhangi bir menfaatin teklif ediimesi, verilmesi, alinmasi veya talep
edilmesini ifade eder.

“para Birimi”, bir Uye Devletin veya bir béigenin para birimi bakimindan, s6z konusu Uye
Devlet veya bblgede kamu ve &zel borglarin édenmesinde yasal édeme arac olarak kabul
edilen para birimini ifade eder.

“Kredi veya Hibenin Para Birimi”, (Denomination Currency) bir kredi veya hibe bakimindan,
ilgili Finansman Anlagmasinda belirtildigi (izere, s6z konusu kredi veya hibenin ifade edildigi
para birimini (SDR de olabilir) ifade eder.

1 Tarimsal Kalkinma Finansmani Genel Kosullari, IFAD fcra Kurulu tarafindan 29 Nisan 2009 tarihinde kabul edilmistir.
Blim 2.01, 4.08(a) ve 5.01 fcra Kurulunun 17 Eyliil 2010 tarihii karanyta tadil edilmistir. Bolum 5.01, ayrlcai.?_igl& 3
178/XXXVI sayih GC Karari uyarinca yeniden tadil edilmistir. Nisan 2014'te ise fcra Kurulu, EB 2014/111/R# I|@’
Kurulu belgesinde belirtilen ilave degisiklikleri onaylamistir, Aralik 2018'de, fcra Kurulu, EB 2018/1254% 3931t
Kurulu belgesinde belirtilen ilave degisiklikleri onaylamigtir. Aralik 2020'de, lcra Kurulu, EB 2020/1314 ‘,iﬁlsev i
fcra Kurulu belgesinde belirtilen ilave degigiklikleri onaylamistir, Arak 2022°de Ise icra Kurulu, EB 227],37
EB 2022/137/R.41/Add.1 sayili icra Kurulu belgelerinde belirtilen ilave dedisiklikleri onaylamistir. ,;& - g [1
Az A\ /2

A



“Ozel Hesap”, Borglu/Yararlanici tarafindan, Bolim 4.03(d) uyarinca yapilacak avans
gekimleri icin tahsis edilen hesabi ifade eder.

*Uygun Harcama”, Boliim 4.07 hilkimlerine uygun olan harcamay! ifade eder.

“Euro” veya “EUR”, Avrupa Birligi Antlasmasi ile degistirildigi sekliyle Avrupa Toplulugunu
Kuran Antlagma uyarinca tek para birimini benimseyen Avrupa Birligi Giyest devletlerin yasal
para birimini ifade eder.

“Finansman”, bir Kredi, Hibe veya bunlarn birlegimini ifade eder.

“Einansman Anlagmas|”, Fonun, bir Proje veya Program kapsaminda Borglu/Yararlaniciya
Finansman saglamayi kabul ettigi anlasmayi ifade eder.

“Finansman Kapanis Tarihi”, Borglu/Yararlanicinin Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabindan
cekim talebinde bulunma hakkinin sona erdigi tarihi ifade eder; bu tarih, Proje
Tamamlanma Tarihinden itibaren alti (6) ay sonrasi veya Fonun Borglu/Yararlaniciya
bildirimde bulunmak suretiyle belirleyebilecedi daha ileri bir tarih olabilir.

“Mali Yil”, bir Anlasmada bu sekilde tanimlanan on iki (12) ayhk dénemi ifade eder.

“Sahtecilik”, maddi gercege aykiri beyan déhil olmak Ulzere, bir tarafi bilerek veya
dikkatsizce yaniltan ya da yaniltmaya tesebbiis eden; bu suretle mali veya bagka bir
menfaat elde etmeyi veya bir yiikiimliliikten kaginmay! amaglayan her tiirli fiil veya ihmali
ifade eder.

"Konvertibl para birimi”, Fon tarafindan herhangi bir zamanda bu sekilde belirlenen para
birimini ifade eder. “Fon”, Uluslararasi Tarimsal Kalkinma Fonu'nu ifade eder.

“Hibe”, bir Finansman Anlagmast veya dider bir Anlasma uyarinca Yararlaniclya saglanan
hibeyi ifade eder.

“Hibe Hesabi”, Fon kayitlarinda Yararlanici adina agilan ve hibe tutarinin aktariidigy hesabi
ifade eder.

“Garanti Anlasmasi”, bir Uye Devlet ile Fon arasinda akdedilen ve s6z konusu Uye Devletin
baska bir Anlasmanin ifasini garanti altina aldi§i anlagmay ifade eder.

“Garantér”, bir Garanti Anlasmasinda bu sekilde tanimlanan herhangi bir Uye Devleti ifade
eder.

“IFAD Satin Alma Kilavuzu”, Fon tarafindan zaman zaman yapilabilecek degisiklikler dahil
olmak iizere Fonun Icra Kurulu tarafindan Aralik 2004'te onaylanan Satin Alma Kilavuzunu
(icra Kurulu tarafindan Eyliil 2010'dan énce onaylanan Finansmanlar igin) veya Fonun icra
Kurulu tarafindan Eylil 2010’da onaylanan Proje Satin Alma Kilavuzunu (icra Kurulu
tarafindan Eylil 2010’dan sonra onaylanan Finansmanlar igin) veya Fonun fcra Kurulu
tarafindan Aralik 2019’da onaylanan Proje Satin Alma Kilavuzunu (Icra Kurulu tarafindan
Aralik 2019‘dan sonra onaylanan Finansmanlar igin) ifade eder.

“IFAD Referans Faiz Orani”, Fon tarafindan kredilerine uygulanacak faizin hesaplanmasinda
esas alinan ve beliri araliklarla tespit edilen referans oranini ifade eder.

“Proje Lider Kurulusu”, bir Anlagmada bu sekilde tanimlanan ve bir Projenin
yurttiilmesinden genel olarak sorumlu olan kurulusu ifade eder. /@g gy
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“Kredi Hesabl”, Fon kayitlarinda Borglu adina agilan ve kredi tutarinin aktanldigi hesabi
ifade eder.

*Kredi Odemesi” (Loan Service Payment), bir Finansman Anlagmas} uyarinca Borglu veya
Garantdr tarafindan Fona yapilmasi gereken veya yapilmasina izin verilen her tartd
tdemeyi ifade eder; buna, bunlarla sinirli olmamak Uzere) herhangi bir Kredinin anapara
tutari, faizi veya hizmet bedelinin 6denmesi de dahildir.

“Kredi Odemesi Para Birimi”, bir Finansman Anlagmasinda bu sekilde tanimlanan konvertibl
para birimini ifade eder.

“Uye Devlet”, Fonun herhangi bir liye devletini ifade eder.

“Engelleyici eylem”, (i) Fon tarafindan yUritilen bir sorusturma agisindan Snem
tasiyabilecek delilleri kasten yok etmek, tahrif etmek, degistirmek veya gizlemek ya da
Fonun yuriittiigl bir sorusturmayi esash bicimde engellemek amaciyla sorusturmacilara
yanlis beyanda bulunmak; (i) Fon tarafindan yrGtllen bir sorusturmayla ilgiti bilgileri
aciklamasini veya boyle bir sorusturmanin yiriitiimesini engellemek amaciyla herhangi bir
tarafi tehdit etmek, taciz etmek veya sindirmek; ve/veya (iil) Fonun denetim, inceleme ve
bilgiye erisim konusundaki sbzlesmeden dogan haklarinin kullaniimasini esasli bigimde
engellemeye yonelik olarak gergeklestirilen herhangi bir fiili ifade eder.

“Sterlin” veya “GBP”, Blylk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi'nin para birimini
ifade eder.

“Satin Alma Plan”, Borglu/Yararlanicinin, Projenin uygulanmasina iliskin ilk on sekiz (18)
aylik dénemi kapsayan ve izleyen on iki (12) aylik dénemleri kapsayacak gekilde
giincellenecek olan Satin Alma Planini ifade eder.

“Proje Satin Alma Diizenlemeleri” veya “PPA”, bir Finansman Anlasmasi kapsaminda mal,
yapim igleri ve hizmetlerin teminine iliskin satin alma iglemlerinin nasil ylriitilecedine dair
esaslari belirleyen ve Fon tarafindan tek tarafli olarak diizenlenen belgeyi ifade eder. Bu
belge, Fon tarafindan, Proje Satin Alma Risk Matrisi (PRM) esas alinarak zaman zaman tek
tarafl olarak degistirilebilir.

“Yasakli Uygulama”, IFAD tarafindan finanse edilen ve/veya yénetilen herhangi bir faaliyet
veya islemle baglantili olarak gergeklestirilen yolsuzluk, sahtecilik, muvazaa, zorlama veya
engelleme gibi uygulamalanin timUnii ifade eder. '

“Proje”, bir Anlasmada tanimlanan ve Finansman kapsaminda tamamen veya kismen
finanse edilen tarimsal kalkinma projesi veya programini ifade eder.

“Proje Hesabi”, Proje faaliyetleri icin B6lim 7.02(b)'de tanimlanan hesabi ifade eder.

“Proje Anlasmasi”, Fon ile herhangi bir Proje Tarafi arasinda, Projenin tamaminin veya
herhangi bir kisminin uygulanmasina iliskin olarak akdedilen her tirlii anlagmay! ifade eder.

“Proje Tamamlanma Tarihi”, bir Anlagmada belirtilen ve Projenin uygulanmasinin
tamamlanmasinin 6ngorildugii tarih veya Fon tarafindan Borglu/Yararlaniciya yapilacak
bildirimle belirlenecek daha sonraki bir tarihi ifade eder.

“Proje Uygulama Siiresi”, Anlagmanin yiriirlige girig tarihinde baslayip Proje Tamamlanma
Tarihinde sona eren ve Projenin yiirituldugu stireyi ifade eder.

*Proje Uye Devleti”, Projenin yiriitildugi Uye Devleti ifade eder.



“Proje Tarafi”, Projenin tamaminin veya herhangi bir kisminin uygulanmasindan sorumiu
olan her bir kurulusu ifade eder. “Proje Tarafi” terimi; bagta Proje Lider Kurulusu olmak
iizere, bir Anlasmada Proje Tarafi olarak belirlenen diger tiim kuruluslan kapsar; ancak
bunlarla sinirli degildir.

“Proje Yili”, (i) bir Anlagmanin yurlrlige girig tarihinde baglayip o tarihte gegerli olan Mali
Yilin son giiniinde sona eren dénemi ve (i) bundan sonraki her bir Mali Yilin ilk glininde
baglayip son giiniinde sona eren dénemleri ifade eder, ancak, Anlagmanin yirirlige girig
tarihinin ilgili Mali Yilin yarisindan sonrasina denk gelmesi halinde, 1. Proje Yili bir sonraki
Mali Yilin sonuna kadar devam eder.

“Yararianici?, bir Anlasmada bu sifatla belirlenen tarafi ifade eder.

“Ozel Cekme Haklari” veya “SDR”, Uluslararasi Para Fonu tarafindan kendi Sézlesme
Maddeleri uyarinca belirli dénemlerde degeri tespit edilen 6zel gekme haklarini ifade eder.

“Tali Anlasma”, (Subsidiary Agreement) (i) Finansman tutannin tamaminin veya bir
kisminin bir Proje Tarafinin kullanimina tahsis edilmesini ve/veya (i) bir Proje Tarafinin
Projenin tamamini veya bir kismini yiriitmeyi Ustlenmesini sadlayan her tlrlii anlasma
veya diizenlemeyi ifade eder.

“Hedef Niifus”, Projeden yararlanmasi amaglanan kisi grubunu ifade eder.

“Vergiler”, Proje Uye Devleti veya onun herhangi bir idari birimi tarafindan herhangi bir
zamanda uygulanan, tahsil edilen, toplanan, kesilen veya tevkif edilen her tarla vergi,
resim, harg, Ucret ve benzeri mali yukimlilikleri ifade eder.

“Amerikan dolari” veya “ABD dolari”, Amerika Birlegik Devletleri'nin para birimini ifade eder.
“Valér Tarihi”, Kredi Hesabindan yapilan herhangi bir ¢ekim bakimindan, séz konusu
cekimin Bslim 4.05 uyarinca yapilmis sayildigi tarihi ve Kredi Odemeleri bakimindan ise,
sz konusu ddemenin Bliim 5.04 uyarinca yapiimig sayildigi tarihi ifade eder.

“Japon Yeni” veya “JPY”, Japonya’nin para birimini ifade eder.

Boliim 2.02. Terimlerin Kullanimi

Baglam aksini gerektirmedikge, isbu Genel Kogullarda ve herhangi bir Anlasmada kullanilan
terimler bakimindan tekil ifadeler cogulu, cogul ifadeler tekili ve eril zamirler digil zamirleri
de kapsar.

Boliim 2.03. Atiflar ve Bashklar

Aksi belirtiimedikce, bu Genel Kogullarda Maddelere veya Bdlimlere yapilan atiflar, bu
Genel Kosullarin Maddelerine veya Bolimlerine yapilmis sayilir. Bu Genel Kogullardaki

Madde ve Béliim baghklari ile igindekiler Tablosunda yer alan basliklar yalnizca atif kolayhd
saglamak amaciyla diizenlenmis olup bu Genel Kogullarin ayrilmaz bir pargasini olugturmaz.

MADDE III - is BIRLIGI KURULUSU
Béliim 3.01. Is Birligi Kurulusunun Gérevlendiriimesi

Bir Finansman Anlasmasi, Finansmanin ydnetimi ve Projenin gozetimi amaciyla bir Is Birligi
Kurulugunun gérevlendirilmesini éngérebilir.

Béliim 3.02. Is Birligi Kurulusunun Gérev ve Sorumluluklari



Gérevlendirilmesi halinde, fs Birligi Kurulugu sunlardan sorumlu olacaktir:

() Borglu/Yararlaniciya ve Proje Taraflarina, Finansman Anlagmasinin yorumlanmasi ve
hiikiimlerine uyum saglanmasi hususunda destek vererek Projenin uygulanmasini
kolaylastirmak;

(b) Borglu/Yararlanicinin Kredi Hesabindan ve/veya Hibe Hesabindan gekebilecedi tutarlan
belirlemek amaciyla Borglu/Yararlanicinin gekim taleplerini incelemek;

(c) finansman ile finanse edilen Proje kapsamindaki mal, yapim isleri ve hizmet alimiarini
itirazsiz onay (no objection) esasina gdre incelemek ve onaylamak;

(d) Finansman Anlagmasina uyumu izlemek, énemli nitelikteki herhangi bir uyumsuziugu
Fonun dikkatine sunmak ve buna iliskin diizeltici tedbirler 6nermek; ve

(e) s Birligi Anlasmasinda 6ngériilen diger gdrevler kapsaminda, Finansmanin yonetimi
ve Projenin gdzetimine iligkin faaliyetleri yerine getirmek.

Boliim 3.03. Is Birligi Anlagmasi

Bir Is birligi Kurulugunun gérevlendirilmesi halinde, Fon, sdz konusu kurulusun
gbrevlendirilmesine iliskin hikiim ve sartlan diizenleyen bir Is Birligi Anlagmasiru Isbirligi
Kurulusu ile akdeder.

Boliim 3.04. Is Birligi Kurulusunun Islemieri

Is Birligi Kurulusu tarafindan Is Birligi Anlasmasina uygun olarak gergeklestirilen her tirlii
islem, Borglu/Yararlanici, Garantér ve Proje Taraflari tarafindan, Fon tarafindan
gerceklestiriimis bir islem olarak kabul edilecek ve bu gekilde dederlendirilecektir.

B6liim 3.05. Borglu/Alici ve Proje Taraflarinin is Birligi

Borglu/Yararlanici, Garantér ve Proje Taraflari, is Birligi Kurulusunun gérevlerini etkin ve
kesintisiz bir sekilde yerine getirebilmesini teminen gerekli veya uygun tim tedbirleri
alacaktir.

MADDE 1V - KREDI HESABI VE CEKIMLER

B6liim 4.01. Kredi ve Hibe Hesaplari

Bir Finansman Anlagmasinin yirirlige girmesi Uzerine, Fon, Borglu/Yararlamct adina, kredi
veya hibenin para birimi cinsinden Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabi agar ve sirasiyla
Kredinin anapara tutarini ve/veya Hibenin tutanni bu hesaplara yatirir,

Bbliim 4.02. Kredi ve Hibe Hesaplarindan Cekim

(a) Anlagmanin yurUrliige giris tarihi ile Finansmanin Kapanis Tarihi arasinda,
Borglu/Yararlanici, Uygun Harcamalara yonelik yapilmis veya yapilacak 6demelere
iliskin tutarlar igin Kredi Hesabindan ve/veya Hibe Hesabindan cekim talebinde
bulunabilir. Fon, gekimler igin belirlenen asgari tutari Borglu/Yararlaniclya bildirir.

(b) Fon tarafindan ilk YCPB onaylanmadan ve Fon, Finansman Anlasmasinda gekime
iliskin ilave genel kosullar ofarak 6ngériilen diger tim sartlarin yerine getirildigini
tespit etmeden, Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabindan herhangi bir gekim yapila "
Finansman Anlasmasi, belirli kategoriler veya faaliyetier igin gegerli olmﬂﬁ%ﬁl
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yapilacak gekimler, Finansman Anlagmasinda ortaya koyulan sinirlamalara tabi olmak
kaydiyla, Anlagmanin yiririuge giris tarihinden itibaren yapilabiir.

Boliim 4.03. Cekim Basvurulari

(a)

(b)

(©

(d)

Borglu/Yararlanici, Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabindan gekim talebinde bulunmak
istediginde, Fon tarafindan belirlenen formatta hazirlanmig bir bagvuruyu, s6z konusu
basvuruyu destekieyen ve Fonun makul olarak talep edebilecegi dijer belge ve
kanitlaria birlikte Fona sunacaktir.

Borglu/Yararlanici, séz konusu bagvurulan imzalamaya yetkili kisi veya kisilerin
yetkisini tevsik eden belgeler ile bu kisilerin her birine ait tasdikli imza 6érnedini Fona
sunacaktir.

Her bir basvuru ile buna eglik eden belge ve diger kanitlar, Borglu/Yararlanicinin s6z
konusu cekimi yapmaya yetkili olduguna Fonun kanaat getirmesini sadlayacak
nitelikte yeterli olmalidir.

Borglu/Yararlanicinin, Uygun Harcamalar igin ileride yapilacak ddemelere iligkin
tutarlar bakimindan Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabindan cekim talebinde
bulunmas! halinde, Fon, sbz konusu tutari Borglu/Yararlanicrya aktarmadan énce,
dnceki cekimierin Uygun Harcamalar igin usuliine uygun sekilde kullanldigim
gdsteren Fonun yeterli bulacagi kanitlarin Borglu/Yararlanici tarafindan sunulmasini
talep edebilir. Fon, Borglu/Yararlanicinin avans olarak cekebilecedi tutara veya bu tir
avans cekimlerinin toplam bakiyesine makul sinirlamalar getirebilir ve s6z konusu
tutarlarin serbestge konvertibl bir para biriminde tutulmasini ve/veya Fon tarafindan
kabul edilebilir bir bankada bu amacla belirlenmis bir hesapta tutulmasini talep
edebilir. Bu Genel Kosullarda bir bankanin kabul edilebilirligi ile ilgili olarak belirtilen
higbir husus, Fonun bagka tiirlii sahip oldugu herhangi bir haktan, yetkiden veya
hukuki ¢dziim yolundan feragat edildigi seklinde yorumlanamaz.

Boliim 4.04. Fon Tarafindan Aktarim

Fon, Borclu/Yararlanicidan usuliine uygun olarak diizenlenmig ve yeterli bulunan bir ¢ekim
basvurusunu almasinin ardindan, bagvuruda belirtilen tutar Borglu/Yararlanici tarafindan
belirtilen hesaba aktanr.

Boliim 4.05. Cekimlerin Valor Tarihleri

Bir cekim, séz konusu ¢ekimin denmesi amaciyla segilen Fon hesabindan ilgili finansal
kurulus tarafindan tutarin diisiildiigu tarih itibaryla yapiimig sayibir.

B6liim 4.06. Finansman Tutarlarinin Tahsisi ve Yeniden Tahsisi

(a)

(b)

(©

Bir Finansman Anlagmasi, Finansman tutarini Uygun Harcama kategorilerine tahsis
edebilir ve sbz konusu Uygun Harcamalarin Finansman tarafindan kargilanacak
oranlarini belirleyebilir.

Fon, bir kategoriye tahsis edilen tutarin ne zaman tiikendigini veya tiikenmek {izere
oldugunu belirlemek amaciyla Finansmanin kullammini izler.

Fon, Finansman Anlagmasinda bir Uygun Harcama kategorisine tahsis edilen

Finansman tutarimin yetersiz oldujunu veya yetersiz kalacagini tespit ederse,

Borclu/Yararlaniciya bildirimde bulunmak suretiyle:

(i) tahmini agigin kargilanmasi igin gerekli oldugu &lglide, baska bir : eg‘@i.@;

tahsis edilmis Finansman tutarlarini s6z konusu kategoriye yergﬂ_,é’rk,tfns]s\’
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(i) bu yeniden tahsisin tahmini agifji tamamen kargilamaya yeterli olmamas
halinde, s6z konusu Uygun Harcamalann Finansman tarafindan kargilanacak
oranini azaltabilir.

Béliim 4.07, Uygun Harcamalar

(a)

(b)
(©

(d)

Finansman, miinhasiran asagidaki uygunluk kriterlerinin her birini kargilayan
harcamalarin finansmani igin kullanilacaktir:

(i) Harcama; Proje igin gerekli olan mal, yapim igleri ve hizmetlerin makul
maliyetierini kargitamali, ilgili Yilik Galisma Plani ve Biitge (YGPB) ile Satin Alma
Plani kapsaminda yer almali ve Fonun Satin Alma Kilavuzuna ve ayrica Madde
II, Bélim 2.01'de daha aynntill sekilde tamimlanan Proje Satin Alma
Diizenlemeleri hiikiimlerine uygun olarak gerceklesmis olmahdir.

(i) Harcama, Proje Uygulama Dénemi iginde yapiimis olmahdir; ancak Projenin
tasfiyesine (kapanisina) iligkin maliyetieri karsilamak amaciyla yaptlan
harcamalar, Proje Tamamianma Tarihinden sonra ve Finansman Kapanig
Tarihinden énce de gergeklestirilebilir.

(i) Harcama, Proje Taraflarindan biri tarafindan gergeklegtiriimis olmahdir.

(iv) Isbu Anlasma kapsaminda Finansman tutarinin Uygun Harcama kategorileri
itibariyla tahsis edilmesi ve séz konusu Uygun Harcamalarin hangi oranlarda
finanse edilecedinin belirlenmis olmasi halinde, séz konusu harcama, tahsis
edilen tutar heniiz titketilmemis bir kategoriyle iligkili olmalidir ve yalnizca ilgili
kategori igin gegerli olan oran dahilinde uygun kabul edilecektir.

(v) Harcama, Finansman Aniagmasinin hitkiimleri uyarinca sair yonlerden de uygun
nitelikte olmalidir.

Fon, belirli harcama tiirlerini zaman zaman uyguniuk kapsami diginda birakabilir.

Birlesmis Milletler Sart'min VIL, Bdliimil uyarinca Birlesmis Milletler Glivenlik Konseyi
tarafindan alinan bir karar ile yasaklanmig olan herhangi bir ddemenin, Finansman
tarafindan karsilanmasi uygun olmayacaktir.

Borglu/Yararlanici veya herhangi bir Proje Tarafinin herhangi bir temsilcisi tarafindan
séz konusu ddemenin yapiimasi ya da alinmasinin Yasakll Uygulama tegkil etmesi
halinde, herhangi bir kisi veya kurulusa yapilacak &demeler ile herhangi bir mal,
yapim isi veya hizmet igin yapilacak édemeler Finansman tarafindan karsilanmaya
uygun olmayacaktir.

B&liim 4.08. Cekimlerin iadesi

Fonun, Kredi Hesabi ve/veya Hibe Hesabindan gekilmig herhangi bir tutarin Uygun Harcama
niteligi tasimayan bir harcamanin finansmaninda kullanildigim veya sonradan Uygun
Harcamalarin finansmaninda kullaniimasina ihtiya¢ kalmadidini tespit etmesi halinde,
Borclu/Yararlanici, Fonun talimat: tizerine sz konusu tutan derhal Fona iade edecektir.

Fon tarafindan aksi kabu! edilmedikge, bu iade, s6z konusu cekimin gergeklestirildigi para
birimi izerinden yapilacaktir. Iade edilen tutar, Fon tarafindan Kredi Hesabi ve/veya Hibe
Hesabina alacak kaydedilecektir,



MADDE V - KREDI ODEMELERE

Boliim 5.01. Kredi Kosullari

(a)

(b)

(©
(d)

Fon tarafindan saglanan krediler, Finansman Anlasmasinda belirtilen kosullar
cercevesinde ve Fonun ylrirlikteki kredi verme politikalarina uygun olarak
kullandirilacaktir.

Faiz ve hizmet bedeli, Kredinin bakiye anapara tutar tizerinden tahakkuk edecek olup
genel olarak her biri otuz (30) giin olan on ki (12) aydan olugsan 360 ginliik yil
esasina gbre hesaplanacaktir. EUR, SDR ve USD cinsinden degisken faizli krediler
bakimindan ise, Fon tarafindan aksi agikca bildiriimedikge, faiz ve hizmet bedeli
fiili/360 glin sayim esasina gdre tahakkuk edecektir. Fon, Finansman Anlagmasinda
belirtilen 6deme vade tarihlerinde olusturulan ve édenmesi gereken faiz ve/veya
hizmet bedelini g8sterir hesap 6zetini Borgluya iletecek olup Borglu s6z konusu tutarin
ddemesini bu tarihten itibaren otuz (30) giin iginde gerceklegtirecektir.

Fon, her bir faiz ddnemi igin gegerli olan IFAD Referans Faiz Oranini yayimlayacaktir.
Geri ddemesiz dénem boyunca, faiz ve/veya hizmet bedeli, Kredinin bakiye anapara

tutarl Gzerinden tahakkuk edecek olup ddeme vade tarihlerinde alti ayda bir
ddenecektir; ancak anapara geri 6demesi yapilmayacaktir.

Boliim 5.02. Anapara Geri Odemeleri ve Erken Odemeler

(a)

(b)

(©

(d)

(e)

Borclu, Kredi Hesabindan gekilen Kredinin toplam anapara tutarini, vade stiresi esas
alinarak ve geri ddemesiz dénem duistildiikten sonra hesaplanan tutar lizerinden, alti
ayda bir yapilacak taksitler halinde geri ddeyecektir. Fon, Kredinin vade stiresinin
baslamasindan sonra miimkin olan en kisa stirede Borgluya 6deme tarihlerini ve
tutarlarini bildirecektir. Kredinin toplam anapara tutarinin tamamen kullandiriimamig
olmasi halinde, kullandinlmamig anapara tutarinin iptal edilmesini takiben, geri
ddeme plani; fillen kullandirlan tutar esas alinarak ve Fon tarafindan daha 6nce tahsil
edilmis anapara geri demeleri distilmek suretiyle yeniden hesaplanacaktir.

Borglu, Kredinin anapara tutannin tamamini veya bir kismini erken 6deme hakkina
sahiptir; ancak, Borglu, erken &deme tarihi itibariyla erken édemeye konu tutar
tizerinden tahakkuk etmis ve édenmemis tim faiz ve/veya hizmet bedellerini
ddemekle ylkiimludir. Tim erken ddemeler, Borglu ile Fon arasinda mutabik
kalinacak sekilde kalan kredi taksitlerinden mahsup edilecektir.

Fon, Kredinin kullandinimig ve heniiz geri édenmemis anapara tutarina iliskin geri
ddeme kosullarini, Fonun yiriirliikteki hizlandinlmig geri 6deme ve goéniilli erken
ddeme cercevesi dogrultusunda degistirebilir.

Yukanidaki (c) paragrafi uyarinca, Fonun Borgluya bildirimde bulunmasi lizerine,
Borglu, kullandirilmis ve hentiz geri denmemis krediye iliskin kalan kredi taksitlerini,
baslangigta dngdrilen tutarlarinin iki kati (zerinden, tahakkuk eden faizle birlikte
Odeyecektir.

Yukaridaki (c) paragrafi uyarinca geri ddeme kogullarinda degisiklik yapiimasini
miteakip

(¢) herhangi bir zamanda, Fonun Borglunun ekonomik durumunun 6nemli dlglide
kétiilestigini tespit etmesi halinde, Fon, Borgiunun talebi Uzerine, anapara geri 6deme
kosullarini bu Anlasmada baglangicta kararlagtiritan sartlara dondrebilir.



Boliim 5.03. Odemelerin Sekli ve Yeri

Tum Kredi Odemeleri, Fonun Borgluya yapacadi bildirimle belirleyecegi banka veya diger
finansal kurulus nezdindeki hesap veya hesaplara yapilacaktir.

B6liim 5.04. Kredi 6demelerinde Valér Tarihi

Kredi Odemeleri, 56z konusu tutarin Fonun belirledigi hesaba usulliine uygun olarak gectigi
tarih itibanyla yapilmis sayihr. Tutarin, Boltim 5.01(b)'de belirtilen siire icinde alacak
kaydedilmesi halinde, 6deme valor tarihi, 6deme vade tarihi olacaktir. Tutarin, Bolim
5.01(b)'de belirtilen siireden sonra alacak kaydedilmesi halinde, 6deme valér tarihi, tutarn
alacak kaydedildidi tarih olacaktir.

MADDE VI - PARA BIRIMINE ILISKIN HUKUMLER

Boliim 6.01. Para Cekme islemlerinde Kullanilacak Para Birimleri

(a) Kredi ve/veya Hibe Hesaplarindan yapilacak gekimler, Finansman tutarindan
karsilanan harcamalarin yapildigi veya yapllacagi para biriminde ya da Fonun
belirieyebilecedi bagka bir para birimi veya para birimlerinde gerceklestirilecektir.

(b) Kredi ve/veya Hibe Hesaplari, ekilen tutar {izerinden Kredi veya Hibenin para birimi
cinsinden borclandintacaktir; ancak, séz konusu gekilen tutarin bagka bir para
biriminde olmasi halinde, bu tutarin gekim valér tarihi itibariyla Kredi veya Hibenin
para birimi cinsinden karsili§i esas alinacaktir.

Boliim 6.02. Kredi Odeme Para Birimi

Tum Kredi Odemeleri, Finansman Anlasmasinda belirtilen Kredi Odeme Para
Birimi Uizerinden yapilacaktir. Herhangi bir Kredi Odeme tutan, gerekli olmasi halinde,
Bsliim 6.03 hilkiimlerine uygun olarak, 8deme valdr tarihinde gegerli kur {izerinden Kredi
veya Hibenin para birimine gevrilecektir.

B6liim 6.03. Para Birimlerinin Degerlemesi

Bir para biriminden digerine veya bir para biriminden Ozel Cekme Haklarina
(SDR) ddniiglimde uygulanacak kur, ddeme veya cekim val6r tarihinde, hangisi soz
konusuysa, Fon tarafindan esas alinan Uluslararasi Para Fonu tarafindan yayimlanan kur
veya Fonun Borglu/Yararlaniciya bildirecegi diger bir kur olacaktir.

MADDE VII - PROJENIN UYGULANMASI

Boliim 7.01. Projenin Uygulanmasi
(a) Borglu ve her bir Proje Tarafi, Projeyi:
(i) gerekli 8zen ve etkinlikle;

(i) uygun idari, milhendislik, mali, ekonomik, operasyonel, gevresel, sosyal ve
tanmsal kalkinma uygulamalan (kirsal kalkinma uygulamalari dahil) ile Tyi
ydnetigim ilkelerine uygun olarak;

et
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(iii) Borglu/Yararlanici ile Fon arasinda mutabik kalinan planlar, tasarim spgndat
sartnameler, satin alma ve i programiari ile yapim yéntemlerine u WQW\
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(b)

(iv) ilgili Anlagma hikiimleri, Yilk Galisma Planlari ve Bitgeler (YGPB'ler) ile Satin
Alma Planina uygun olarak;

(v) Fonun Guverndrler Konseyi ve icra Kurulu tarafindan zaman zaman belirlenen
tarimsal kalkinma finansmanina iliskin politika, kriter ve diizenlemelere uygun
olarak; ve

(vi) elde edilen sonugiarin zaman iginde strdirilebilirligini saglayacak sekilde
ylritecektir.

(i)  Projeler, YGPB ile ilgili Satin Alma Plani esas alinarak uygulanacaktir. Proje Lider
Kurulusu, her bir Proje igin, uygun oldugu olgiide, gesitli Proje Taraflan
tarafindan hazirlanan taslak YGPB'lere dayanarak bir taslak Proje YCPB'si
hazirlayacaktir. Her bir taslak Proje YGPB'si, diger hususlarin yani sira, izleyen
Proje Yili boyunca planlanan Proje faaliyetlerinin ayrintil agiklamasini, bir Satin
Alma Planini ve fon kaynaklari ile bu kaynaklarin kullanimina iligkin bilgileri
icerecektir.

(i) Her bir Proje Yilindan once, Proje Lider Kurulusu, gerekli olmasi halinde, taslak
Proje YCPB'sini inceleme amaciyla Borglu/Yararlanici tarafindan belirlenen
denetim organina sunacaktir, S6z konusu incelemenin tamamlanmasini
miiteakip, Proje Lider Kurulusu taslak Proje YGPB'sini, ilgili Proje Yilinin
baglangicindan en geg altmis (60) giin énce Fonun gériiglerine sunacaktir,
Fonun, taslak Proje YCPB'sinin kendisine sunulmasini milteakip otuz (30) giin
icinde gorlis bildirmemesi halinde, YGPB Fon tarafindan uygun bulunmus
sayilacaktir.

(i) Proje Lider Kurulugu, Proje YGPB'sini Fon tarafindan kabul edilen sekliyle kabul
edecektir.

(iv) Proje Lider Kurulusuy, ilgili Proje Yili iginde Proje YCPB'sinde degisiklik onerebilir;
bu degisiklikler, Fonun onayinin ardindan yurirlGge girer.

Boliim 7.02. Finansman Tutarlarinin Kullaninm

(a)

(b

Borglu/Yararlanici, Finansman tutarlarini, Projenin ylritiiimesi amaciyla, Finansman
Anlasmasi’nda belirtilen veya Fon tarafindan uygun gériilen sart ve kosullar
gercevesinde Proje Taraflarinin kullamimina sunacaktir.

Finansman Anlasmast, Borglu/Yararlanicinin (i) Proje faaliyetleri igin, Fon tarafindan
kabul edilebilir bir bankada bir veya birden fazla Proje Hesabi agmasini ve
siirdiirmesini; ve/veya (i) Béliim 4.03(d) uyarinca avans 6demelerini almak lzere
bir veya birden fazlaOzel Hesap agmasini ve silrdirmesini &ngbrebilir.
Borglu/Yararlanici, s6z konusu hesap veya hesaplarin igletiimesinden sorumlu Proje
Tarafini belirleyecektir. Finansman Anlagmasinda aksi belirtiimedikge, séz konusu
hesaplar, bunlardan sorumlu Proje Tarafinin ilgili kural ve diizenlemelerine uygun
olarak yonetilecektir. Bu Genel Kosullarda bir bankanin kabul edilebilirtigi ile ilgili
olarak belirtilen hicbir husus, Fonun bagka tirlii sahip oldugu herhangi bir haktan,
yetkiden veya hukuki ¢dziim yolundan feragat edildigi seklinde yorumlanamaz.

Bdliim 7.03. ilave Kaynakiarin Saglanmasi

Finansman tutarlarina ek olarak, Borglu/Yararlanici, Projenin Bélim 7.01’e uygun olarak

yiiriitiilmesi igin gerekli olabilecek her tirlii fonu, tesisi, hizmeti ve dider kaynaklari Projg,

Taraflarina saglayacaktir. ﬂ/ vg ' N
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Bo6liim 7.04. Faaliyetlerin Koordinasyonu

Projenin Bolim 7.01’e uygun olarak yliritilmesini sajlamak amaciyla, Borglu/Yararlanic,
kendi bakanliklarinin, birimlerinin ve kuruluglarinin ilgili faaliyetleri ile her bir Proje
Tarafinin faaliyetlerinin, uygun idari politika ve usullere uygun olarak yuritllmesini ve
koordine edilmesini saglayacaktir.

Bo6liim 7.05. Proje Kapsaminda Satin Alma

(a)

(b)

()

(d)

(e)

Finansman kapsaminda finanse edilen mal, yapim igleri ve hizmet alimlan
agagidakilere uygun olarak yiriitliecektir:

i) Borglu/Yararlanicinin, IFAD Satin Alma Rehberi ile uyumlu oldugu olgudeki
satin alma mevzuati; ve

i) Projeye 6zgii Satin Alma Dlizenlemeleri (PPA)

Her bir Satin Alma Plani, IFAD Satin Alma Kilavuzu ile uyumu sadlamak amaciyla
Borglu/Yararlanicl tarafindan uyguianmasi gereken usulleri belirleyecek ve kilit proje
personelinin maaglari dahil ancak isletme giderleri haric olmak {izere ilgili donem
icerisinde gergeklestirilecek tim satin alma faaliyetlerini listeleyecektir. Satin Alma
Plani, Borglu/Yararlanici tarafindan glincel tutulmali ve gerektiginde gelistirilmelidir.

IFAD Finansmani kapsaminda finanse edilen mal, yapim igleri ve hizmet alimiari,
Proje Lider Kurulugunun sorumlulugunda ylriitilecektir, Proje kapsamindaki satin
alma faaliyetlerinin Proje Taraflar tarafindan yuritiilmesi halinde, bu durum
Finansman Anlagmasinin Ek 1‘inde belirtilecektir. Proje kapsamindaki satin alma
faaliyetlerinden sorumlu Proje Taraflarinda yapilacak her tiirld degisiklik, IFAD'In 6n
onayina tabi olacak ve Finansman Anlasmasi'nda yapilacak bir degisiklikle
gergekiestirilecektir.

Fon, Borglu/Yararlaniciya yapacagi bildirimle, Finansman kapsaminda finanse edilen
mal, yapim isleri ve hizmet alimlarina iligkin tim Proje satin alma doktimanlari ile
sozlesmelerde, isteklilerin, tedarikgilerin, yiiklenicilerin, alt ylklenicilerin  ve
danismanlarin asadidaki yukdmliliiklere tabi tutulmasini dngéren hikumlere yer
verilmesini talep edecektir:

(0] zaman zaman tadil edilebilen IFADIn Giincellenmis Sosyal, Gevresel ve iklim
Degerlendirme Usullerine (Giincellenmis SECAP) uymak;

(ii) zaman zaman tadil edilebilen IFAD'in Faaliyet ve Operasyonlarinda Sahtecilik
ve Yolsuzlugun Onlenmesine iligkin Politikasina, Cinsel Tacizin, Cinsel Sdmdri
ve istismarin Onlenmesi ve Bunlara Miidahale Edilmesine fliskin IFAD
Politikasina ve IFAD’In Kara Para Aklanmasinin Onlenmesi ve Terdrizmin
Finansmaniyla Miicadele Politikasina riayet etmek;

(i)  tim ihale dokimantarinin, sézlesmelerin, istekli sikayetlerinin ve ilgili
kayitlarin Fon tarafindan tam olarak incelenmesine imkan tammak;

(iv)  bir ihaleye veya stzlesmeye iligkin tiim belge ve kayitiari (elektronik kayitlar
dahil), satin alma siirecinin veya sdzlesmenin ifasinin tamamlanmasindan
sonra en az (¢ (3) yil stireyle muhafaza etmek; ve

(v)  denetim veya sorugturma yliriiten Fon gdrevlileri ya da temsilcileriyle tapa:is.,
birligi iginde olmak. i KAl
gi igi olma ‘ ;f{;

Borclu/Yararianici, Proje kapsamindaki tim satin alma dokil "rg% R,
sbzlesmelerin, mutabakat zabitlarinin, satin alma emirlerinin ve bu |&gF jlgkind
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mal, yapim igleri, hizmetler, danigmankk hizmetleri, danismanlik digi hizmetler,
topluluk sézlesmeleri, hibeler ve finansman sézlesmelerine iliskin olarak IFAD
tarafindan halihazirda kullanilan satin alma ve soézlesme izleme sistemlerine
kaydedilmesini saglayacaktir. Borglu/Yararlanici ayrica, satin alma ve sozlesme
verilerinin siirekli olarak gtincel tutulmasini saglayacaktir.

B6liim 7.06. Sosyal, Cevresel ve Iklim Degerlendirme Prosediirieri

(a) Borglu/Yararlanici, Proje/Programin hazirlik, tasarim, yapim, uygulama ve igletme
asamalarini, Gincellenmis SECAP'ta belirtilen dokuz standart ile diger tedbir ve
gerekliliklere uygun olarak ve ayrica sosyal, gevresel hususlar ve iklim degisikligi ile
ilglli olarak Borglu/Yararlanici ve/veya alt ulusal dizeydeki kuruluslar igin gegerli olan
tiim yasa ve yénetmeliklere uygun sekilde, IFAD tarafindan kabul edilebilir bigim ve
icerikte yiiritecektir. Borglu/Yararlanic, Fon tarafindan Finansman Anlagmasi
ve/veya varsa yoénetim plan(lar)i kapsaminda yazili olarak kabul edilmedikge,
Giincellenmis SECAPIn herhangi bir hilkmiinii degistirmeyecek, tadil etmeyecek veya
uygulamaktan feragat etmeyecektir.

(b) Borglu/Yararlanici, Proje Lider Kurulugunun Proje/Programi ylritirken her zaman
Glincel SECAP'ta ve varsa yonetim plan(lar)inda belirtilen standartlara, tedbirlere ve
gerekliliklere uymasini saglayacaktir.

(c) Borglu/Yararlanici, Proje/Program dizeyinde; kolay erigilebilir, kiiltiirel agidan uygun,

yerel dillerde erisilebilir ve Proje/Program faaliyetlerinin niteligi ile potansiyel
etkilerine uygun &lgekte tasarlanmis bir sikdyet mekanizmasinin, Proje/Program
cercevesinde SECAP standartlar ve ilgili politikalara uyulmamasi halinde gereksiz ve
olumsuz bicimde etkilenebilecek veya zarar gérme ihtimali bulunan kisilerin,
Proje/Programin cevresel ve sosyal performansina iligkin endise ve sikayetlerini
(6rnedin tazminat, yeniden yerlesim veya gegim kaynaklarinin yeniden tesisi
konularinda) derhal almak ve ¢bziime kavusturmak amaciyla kuruimasini
saglayacaktir. .
Proje/Program diizeyindeki sikdyet mekanizmasi, Yerli Halklan, teaml hukukunu ve
uyusmazlik gdzim stireglerini dikkate alacaktir, Etkilenen Yerli Halklara ait geleneksel
veya gayri resmi uyusmaztik ¢6ziim mekanizmalari miimkin olan en genis dlglide
kullanilacaktir.

(d) Borglu/Yararlanici, Giincel SECAP ve varsa ydnetim plan(lar)i uyarinca
gerceklestirilecek; Proje/Programin 6lgegi, niteligi ve risklerine bagl olarak Fon
tarafindan uygun gérilebilecek denetim misyonlari, ara dénem incelemeleri, saha
ziyaretleri, denetimler ve izleme ziyaretleri ile ilgili olarak Fon ile tam ig birligi icinde
olacaktir.

Boliim 7.07. Kara Para Aklama, Terdrizmin Finansmani ve Yaptirimlar

Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, kara para aklanmasi, terdrizmin finansmani ve ilgili
risklerle miicadele edilmesi ve bunlarin énlenmesi ile yaptirima tabi kisi ve kuruluglarla ilgili
hususlann ele alinmasi konusundaki taahhtlerini, sirastyla IFAD’In Kara Para Aklanmasinin
Onlenmesi ve Terdrizmin Finansmaniyla Micadele Politikasi ("AML-CFT Politikasi”) ve bu
Genel Kosullarin 4.07(c) béliimi ile uyumlu olacak sekilde saglayacaklardir. Bu tedbirler,
zaman zaman tadil edilebilecek AML-CFT Politikasi ile bu Genel Kosullarin 4.07(c)
bslimiinde yer alan ilkelere uygun olacaktir. Fon, yukarida belirtilen hususlara uyumun
saflanmasini desteklemek amaciyla uygun tedbirleri alabilir.

Boliim 7.08. Sahtecilik ve Yolsuzluk —
Borclu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Projenin, zaman zaman tadil edilebil kﬁ‘gx (it
Faaliyet ve Operasyonlarinda Sahtecilik ve Yolsuzlugun Onlenmesine ili i P %
hiikiimlerine uygun olarak yiiriitilmesini saglayacaktir. Fon, bu Politika dBmlflbu 5
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B&liim 7.09. Cinsel Taciz, Cinsel Sémiirii ve istismar

Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Projenin, zaman zaman tadil edilebilecek olan IFAD'In
Cinsel Taciz, Cinsel Sémirl ve istismarin Onlenmesi ve Bunlara Midahale Edilmesine
fliskin Politikasinin hiikiimlerine uygun sekilde ydritilmesini saglayacaktir. Fon, bu Politika
dogrultusunda uygun tedbirleri alabilir.

Boliim 7.10. Kisisel Verilerin Korunmasi

Borglu/Yararlanicr ve Proje Taraflari, Projenin, zaman zaman tadil edilebilecek IFAD'In
Faaliyet ve Operasyonlarinda Kisisel Veriterin Gizliligine Iliskin Kilavuzunda yer alan ilke ve
hilkimlere uygun olarak yiiritilmesini saglayacaktir. Fon, sdz konusu Kilavuz
dogrultusunda uygun tedbirleri alabilir.

Boliim 7.11. Mal ve Hizmetlerin Kullanimi

Finansman kapsaminda finanse edilen tim mallar, hizmetler ve yapllar miinhasiran
Projenin amaglart dogrultusunda kullanilacaktir.

Boliim 7.12. Bakim

Borglu/Yarartanici, Proje ile baglantili olarak kullanilan tim tesis ve yapilarin her zaman
uygun sekilde isletiimesini ve bakiminin yapimasini ve bunlara iligkin gerekli tim
onanmlarin ihtiyac duyuldukga gecikmeksizin gerceklegtirilmesini saglayacaktir.

Bdliim 7.13, Sigorta

(a) Borglu/Yararlanici veya Proje Lider Kurulusu, Projede kullanilan tim mallari ve
yapilar, ticari teamiiliere uygun olacak sekilde, uygun risklere karst ve uygun
tutarlarda sigortalayacaktir.

(b) Borglu/Yararlanici veya Proje Lider Kurulugu, Proje igin ithal edilen ve Finansman
kapsaminda finanse edilen mallari, bunlarin temin, tasinma ve kullanim veya kurulum
yerine teslim siireglerinden kaynaklanan risklere karsi, ticari teamdllere uygun olarak
sigortalayacaktir.

Boliim 7.14. Tali Anlasmalar

(a) Borglu/Yararlanici, higbir Proje Tarafinin, Finansman Anlasmasti veya Proje Anlagmasi
ile celisen herhangi bir Tali Anlasma akdetmemesini veya bu tir bir Tali Anlagsmada
yapilacak herhangi bir degisiklide onay vermemesini saglayacaktir.

(b) Borglu/Yararlanici ve her bir Proje Tarafi, tarafi oldudu herhangi bir Tali Anlagma
kapsamindaki haklarini, Borglu/Yararlanici ile Fonun menfaatlerinin tam olarak
korunmasini ve Projenin Bélim 7.01'e uygun olarak yiiritiimesini sajlamak amaciyla
kullanacaktir,

(c) Borglu/Yararlanicinin tarafi oldugu herhangi bir Tali Anlagmanin higbir hiikmd, Fonun
&n onay! olmaksizin devredilemez, feragat edilemez, askiya alinamaz, yurirliikten
kaldirlamaz, degistirilemez veya sair sekilde tadil edilemez.

(d) Fon tarafindan aksi kararlastinimadikea, Borglu/Yararlanici, tarafi oldugu herhangi bir
Tali Anlasma kapsamindaki déviz kuru riskini Ustlenecektir.

RN
(e) Proje kapsamindaki satin alma faaliyetlerinden sorumlu Proje Taraflarinda, '3:35%
her tirli degisiklik, IFADIn &n onayina tabi olacak ve Finansman A grBstiida *
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Béliim 7.15. Anlasmalarin ifasi

(a) Borglu/Yararlanici, herhangi bir Anlasma kapsaminda kendisine, Proje Lider
Kurulusuna ve diger tim Proje Taraflanina yiiklenen yikumluliklerin usuliine uygun
ve zamaninda ifasindan Fona karsi tamamen sorumlu olacaktir. Herhangi bir Proje
Tarafinin Borglu/Yararlanicidan ayri bir tiizel kigilige sahip olmasi halinde, bir
Anlasmada bu Proje Tarafina yiiklenen herhangi bir ylikiimltlige yapilan her tirlQ
atif, Borglu/Yararlanicinin bu Proje Tarafinin stz konusu yukumlilligu yerine
getirmesini saglama yukimiGligl olarak kabul edilecektir. Herhangi bir Proje
Tarafinin bir Anlasma kapsaminda kendisine yiiklenen herhangi bir yikamlaliga
kabul etmesi, Borglu/Alicinin sorumluluk ve ytkiimliliklerini etkilemeyecektir.

(b) Borglu/Yararlanici, Proje Lider Kurulugunun ve diger herhangi bir Proje Tarafimin bir
Anlasma kapsamindaki yikimluliklerini yerine getirebilmesini saglamak ve bu
siirece destek olmak amaciyla, yetkisi dahilinde gerekli veya uygun tim tedbirleri
alacaktir. Borclu/Yararlanici, s8z konusu ifayl engelleyebilecek herhangi bir islemde
bulunmayacak ve herhangi bir {giincii kisinin bu yénde islem yapmasina izin
vermeyecektir.

Boliim 7.16. Kilit Proje Personeli

Borglu/Yararlanici veya Proje Lider Kurulusu, Proje Direktdrinl ve diger tiim Kkilit proje
personelini, Anlagmada belirtilen sekilde veya Fon tarafindan uygun gérilen usule gére
atayacaktir. Borglu/Yararlanici veya Proje Lider Kurulugu, gerekli oldugu halierde,
nitelikleri, deneyimi ve gérev tanimlan IFAD agisindan uygun bulunan ve IFAD tarafindan
onaylanmis olan kilit personeli istihdam edecektir. Kilit proje personeli; kamu goérevlisi
olmalar halinde Projede gérevlendirilebilir veya IFAD Satin Alma El Kitabinda éngériilen
bireysel danisman segim yéntemi uyarinca belirli siireli sbzlegme ile ya da IFAD tarafindan
kabul edilebilir nitelikteki ulusal satin alma sistemi kapsaminda buna egdegder bir segim
yontemi kullanilarak istihdam edilebilir, Kilit proje personelinin ise alinmasi ve golrevine son
verilmesi, IFAD'In 6n incelemesine ve onayina tabidir. Borglu/Yararlanici, Proje Uygulama
Dénemi boyunca kilit proje personelinde siirekliligin saglanmasi igin azami gayreti
gbsterecektir. Borglu/Yararlanicl ile kilit proje personeli arasinda akdedilecek her tirli
sbzlesmenin, Giincel SECAP kogullarinin karstlanmasini teminen, ulusal is mevzuatina veya
Uluslararasi Galisma Orgiitii'niin (ILO) Uluslararasi Calisma Standartlarina (hangisi daha
kati hikiimler 8ngériiyorsa) uygun olmasi beklenir. Proje/Programin kogullari gergevesinde
uygun sekilde gerekgelendiriimedidi siirece, tekrarlanan kisa siireli s6zlesmelerden
kagtnilacaktir.

Boliim 7.17. Proje Taraflan

Her bir Proje Tarafi, Projenin 7.01 ve 7.05 Boliimlerine uygun olarak yiritilmesini
saglamak amaciyla:

(a) tiizel kisiligini siirdirmek ve haklarini, varliklarini, yetkilerini, ayricaliklarni ve
imtiyaziarini iktisap etmek, muhafaza etmek ve yenilemek igin gerekli veya uygun
tiim islemleri gecikmeksizin tesis edecektir;

(b) yetkin ve deneyimli yonetici ve personel istihdam edecek ve bu kisilerin gorevlerini
en yliksek etik standartlara uygun sekilde ifa etmelerini temin edecektir;

(c) tesislerini, ekipmanini ve dider varliklarini igletecek, bunlarin bakimini saglayacak ve
gerekli oldugu takdirde yenileyecektir; ve

(d) olagan faaliyet akisi iginde veya Fon ile mutabik kalinan haller disinda r / %

herhangi bir varli§i satmayacak, kiralamayacak veya sair sgtatte el érj, &

cikarmayacaktir. :’ 2 @"J ¢
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B6liim 7.18. Proje Kaynaklarinin Tahsisi

Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Projenin kaynak ve faydalarinin, miimkiin olan en
genis &lciide, hedef nifus arasinda cinsiyete gdre aynigtinimis ybntemler esas alinarak
tahsis edilmesini saglayacaktir.

Boliim 7.19. Cevresel Faktorler

Borglu/Yararianic: ve Proje Taraflari, Projenin, gevresel hususlar bakimindan gerekli 6zen
gosterilerek ve ulusal gevre mevzuati ile Proje Uye Devletinin taraf olabilecegi uluslararasi
anlasmalara uygun sekilde yuritllmesini sajlamak Uzere makul olan tim tedbirleri
alacaktir. Ozellikle, Proje Taraflari Proje kapsaminda uygun zararl ynetimi uygulamalarini
stirdlirecek ve bu amagla, Birlesmis Milletler Gida ve Tarim Orgiiti'niin (FAO), tadil edilmis
haliyle, Pestisitierin Dagitimi ve Kullanimina fliskin Uluslararasi Uygulama Ilkelerine
uyacaktir; ayrica Proje kapsaminda temin edilen pestisitlerin, tadil edilmis haliyle Dinya
Sadlik Orgutiiniin Tehlikelerine Gore Tavsiye Edilen Pestisit Siniflandirmasi uyarinca Son
Derece Tehlikeli (Sinif Ia) veya Yiksek Derecede Tehlikeli (Sinif Ib) olarak siniflandirilan
herhangi bir pestisit formiilasyonunu igermemesini temin edecektir.

Boliim 7.20. Yeniden Kredi Kullandirma Faiz Oranlari

Proje Uygulama Dénemi boyunca, Borglu/Yararlanial ile Fon, Finansman kapsaminda
(dogrudan veya dolayli olarak) finanse edilen ve Hedef Niifus Uyelerine saglanan kredilere
uygulanacak faiz oranfarini periyodik olarak degerlendirecektir. Bu dederlendirmeler,
zaman icinde pozitif faiz oranlarina ulagiimasi veya bu oranlarin siirdlrllmesi amaciyla
miistereken gerceklegtirilecektir. Borglu/Yararlanici, séz konusu amaca ulagmak (zere,
kendi politikalari ile Fon politikalariyla uyumlu olacak sekilde gerekli tim uygun tedbirleri
alacaktir. Bu tedbirler kapsaminda, Borglu/Yararlanici ve bu tiir kredileri saglayan her bir
Proje Tarafi, maliyetlerini asgari seviyeye indirmek igin azami gayreti gosterecektir. Bu
Bslimiin amaclart dogrultusunda, “pozitif faiz orani” terimi, herhangi bir Proje Tarafi
tarafindan saglanan bir krediye iliskin olarak, enflasyon etkisi dikkate alindiginda, soz
konusu Proje Tarafinin maliyetlerini kargilamasina ve siirdurilebilirligini temin etmesine
olanak taniyan faiz oranini ifade eder.

Boliim 7.21. Projenin Tamamlanmasi
Borglu/Yararlanici, Proje Taraflarinin Projeyi, Proje Tamamlanma Tarihine kadar
tamamlamalarini saglayacaktir. Fon ile Borglu/Yararlanici, Projenin tamamlanmasins

miiteakip proje varliklarinin tasarrufuna iliskin olarak mutabakata varacaktir.

MADDE VIII - UYGULAMAYA iLiSKiN RAPORLAMA VE BiLGILENDIRME

Boliim 8.01. Uygulama Kayitlan

Borclu/Yararlanici, Proje Taraflarinin, Projenin uygulanmasi kapsaminda yurittikleri
faaliyetleri yeterli sekilde yansitacak nitelikteki kayit ve belgeleri (bunlarla sinirli olmamak
{izere tim yazismalarin suretleri veya asillari, toplanti tutanaklari ve satin alma sureglerine
iliskin tiim belgeler dahil) Proje Tamamlanma Tarihine kadar muhafaza etmelerini ve s6z
konusu kayit ve belgeleri bu tarihten sonra en az on (10) yil siireyle saklamalarini temin
edecektir.

Béliim 8.02. Proje Uygulamasinin Izlenmesi

Proje Lider Kurulusu:

:'W %
(a) Fonun operasyonel kilavuzlar ve Sonug Olglim Gergevesi doérultusun%ﬁ‘ﬁs
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bilgi y&netim sistemi kuracak ve bunu devaminda igler halde tutacaktir;
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(b) Proje Uygulama Dénemi boyunca, Projenin uygulanmasinda kaydedilen ilerlemenin
ve hedeflere ulagilma diizeyinin izlenmesi igin gerekli olan tim verileri ve dider ilgili
bilgileri (Fon tarafindan talep edilen her tirll bilgi dahil) toplayacaktir; ve

(c) s6z konusu bilgileri, Proje Uygulama Ddnemi boyunca ve sonrasinda en az on (10) yil
siireyle uygun sekilde saklayacak ve talep edilmesi halinde bunlar gecitkmeksizin
Fona ve Fonun temsilci ve gorevlilerine sunacaktir.

B&liim 8.03. ilerleme Raporlari ve Ara Dénem Degerlendirmesi

(a) Proje Lider Kurulusu veya ilgili Anlasmada bu amagla belirlenmis diger taraf, Fonun
makul olarak talep edecegdi sekil ve igerikte, Projeye iligkin periyodik ilerleme
raporfarini Fona sunacaktir. Séz konusu raporlar, asgari olarak (i) projenin
uygulanmas! ve hedeflerine ulasilmasi kapsaminda kaydedilen nicel ve nitel
ilerlemeyi, (i) raporlama dénemi boyunca karsilagilan sorunlari,

(iil) (iif) bu sorunlarin giderilmesi amaciyla alinan veya alinmasi dnerilen tedbirleri ve
(iv) bir sonraki raporlama dénemine iliskin onerilen faaliyet programi ile beklenen
ilerlemeyi kapsayacaktir.

(b) 1lgili Anlagmada ongoriilmesi halinde, Proje Lider Kurulugu ile Fon, Proje Lider
Kurulusu tarafindan hazirlanip Fon tarafindan onaylanan gérev tanimina dayal
olarak, en ge¢ Proje Uygulama Déneminin ortasina kadar Proje uygulamasina iliskin
bir Proje Uygulama degerlendirmesini (“Ara Dénem degerlendirmesi”) miigtereken
gerceklestirecektir. Ara Dénem Degerlendirmesi, diger hususlarin yan sira, Proje
hedeflerine ulasiima durumunu ve bu hedeflerin gergeklestiriimesini etkileyen kisitian
degerlendirecek; ayrica, sdz konusu hedeflere ulagiimasini saglamak ve bu kisitlar
ortadan kaldirmak icin gerekli olabilecek yénlendirmelere iliskin &nerilerde
bulunacaktir.

(c) BorglufYararlanici, Ara Dénem Degerlendirmesi sonucunda ortaya ¢ikan Onerilerin,
belirlenen siireler icinde ve Fonun uygun bulacadl sekilde uygulanmasini
salayacaktir. Séz konusu 6neriler, Anlasmada degisiklik yapiimasina veya
Finansmanin iptaline sebebiyet verebilir.

Boliim 8.04. Tamamlama Raporu

Proje Tamamlanma Tarihinden sonra mimkin clan en kisa siirede ve her halikarda
Finansman Kapanig Tarihini agmayacak sekilde, Borglu/Yararlanici, Finansman
Anlasmasinda 6ngrilen veya Fonun makul olarak talep edecedi sekil ve igerikte, Projenin
genel uygutanmasina iliskin bir raporu Fona sunacaktir, S6z konusu rapor asgari olarak
(i) projenin maliyet  ve faydalarini, (ii) hedefierine ulasiima diizeyini,
(iii) Borglu/Yararlanici, Proje Taraflarl ve Fonun Anlagsma kapsamindaki ylkdmlGtiklerini
yerine getirme performansint ve (iv) yukarida belirtilen hususlardan cikarilan dersleri
kapsayacaktir.

Bodliim 8.05. Planlar ve Programlar

Proje Taraflan, Projeye iliskin planlar, tasanim standartlarini, raporlari, sézlesme
belgelerini, teknik sartnameleri ve Projeye iliskin programlari, hazirlanir hazirlanmaz
gecikmeksizin Fona sunacak ve bunlarda sonradan yapilan esasl degisiklikleri de ayn
~ sekilde Fona iletecektir.

Boliim 8.06. Diger Uygulama Raporlari ve Bilgiler.




(a) Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Proje veya herhangi bir Proje Tarafina iliskin her
tlirlii konuda, Fonun makul olarak talep edecedi diger rapor ve bilgileri gecikmeksizin
Fona sunacaktir.

(b) Borclu/Yararlanici ve Proje Taraflan, Projenin uygulanmasini veya hedeflerine
ulasiimasini engelleyen ya da engelleme tehlikesi doguran herhangi bir durumu
gecikmeksizin Fona bildirecektir. Ozellikle, Borclu/Yararfanici ve Proje Taraflar, Proje
faaliyetleriyle baglantili olarak ortaya gikan her tirll yolsuzluk ve/veya sahtecilik
iddiasini gecikmeksizin Fona bildirecektir.

(c) Borglu/Ya rarlanici ve Proje Taraflari, IFADin Cinsel Taciz, Cinsel Sémri ve Istismarin

Onlenmesi ve Buniara Miidahale Edilmesine Iliskin Politikasina herhangi bir
uyumsuzluk hélini gecikmeksizin Fona bildirecektir.

MADDE IX - FEINANSAL RAPORLAMA VE BiLGI
Béliim 9.01. Mali Kayitlar

Proje Taraflar, Finansman Kapanis Tarihine kadar, Projeye iligkin faaliyetleri, kaynaklari ve
harcamalari yeterli sekilde yansitacak nitelikteki ayr hesap ve kayitlari, tutarl bigimde
uygulanan uygun muhasebe usullerine uygun olarak tutacak ve s6z konusu hesap ve
kayitlan bu tarihten itibaren en az on (10) yil sireyle muhafaza edecektir.

Boliim 9.02. Mali Tablolar

Borglu/Yararlanici, her bir Mali Yila iliskin olarak, Projeye ait faaliyetler, kaynaklar ve
harcamalara dair, Fon tarafindan kabul edilebilir standart ve usullere uygun sekilde
hazirlanmis ayrintili mali tablolari, ilgili Mali Yilin bitimini izleyen dért (4) ay iginde Fona
sunacaktir.

Boliim 9.03. Hesaplarin Denetimi
Borglu/Yararlanici:

(a) her bir Mali Yl igin, Projeye iligkin hesaplarin, Fon tarafindan kabul edilebilir bagimsiz
denetgiler tarafindan, Fon tarafindan kabul edilebilir denetim standartlari ile IFAD
tarafindan finanse edilen projelere iliskin Finansal Raporlama ve Denetime Yonelik
Kavramsal Gergeve ve ilgili El Kitabi uyarinca denetlenmesini saglayacak;

(b) her bir Mali Yilin bitimini takip eden alt: (6) ay iginde, denetim raporunun onayli bir
drnedini Fona sunacaktir. Borgtu/Yararlanici, denetgilerin yonetim mektubuna verdigi
cevabi, s6z konusu mektubun alinmasini miiteakip bir (1) ay icinde Fona iletecektir;

(c) Borglu/Yararlanicimin sunmakla yUkimli oldudu denetim raporlarindan herhangi
birini siresi iginde, Fon tarafindan kabul edilebilir nitelikte sunmamasi ve Fonun,
Borglu/Yararlanicinin bunu makul bir siire iginde de sunamayacagdi kanaatine varmasi
halinde, Fon, Projeye iliskin hesaplarn denetlemek Uzere kendi sececegi bagimsiz
denetgileri gbreviendirebilir. Fon, s6z konusu denetimin maliyetini, Kredi ve/veya
Hibe Hesaplarindan yapilacak gekimler yoluyla finanse edebilir.

B&liim 9.04. Diger Mali Raporlar ve Bilgiler

Bu Maddenin 8nceki hiikiimleri uyarinca sunulmasi gereken rapor ve bilgilere ilave olarak:
-

(a) Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflar, Finansman, Proje veya herhangi ]
ger

Tarafina iliskin her tiirli mali konu hakkinda, Fonun makul olarak talep e
rapor ve bilgileri vaktinde Fona sunacaktir.




(b) Borglu/Yararianici ve Garantdr, Kredi Odeme yikiimldfiklerinin yerine getirilmesini
engelleyen veya engelieme tehlikesi doguran herhangi bir durumu gecikmeksizin
Fona bildirecektir.

(c) Proje Uye Devleti, kendi (lkesindeki mali ve ekonomik kogullara iligkin olarak,
ddemeler dengesi ve dis borg durumu déhil olmak {izere, Fonun makul olarak talep
edebilecedi tiim bilgileri vaktinde Fona sunacaktir.

MADDE X - is BiRLiGi
Boliim 10.01. Genel Olarak Is Birligi

Fon, Is Birligi Kurulusu ve her bir Proje Tarafi, Projenin amaclarina ulaglimasini teminen
tam bir is birligi iginde hareket edecektir.

Béliim 10.02. Fikir Teatisi

Fon, Borglu/Yararlanici ve Proje Lider Kurulugu, iglerinden herhangi birinin talebi (izerine,
zaman zaman Proje, Finansman veya herhangi bir Proje Tarafina iliskin hususlarda fikir
teatisinde bulunacaktir.

B6liim 10.03. Ziyaretler, incelemeler ve Bilgi Talepleri

Borclu/Yararlanict ve Proje Taraflar, Fonun temsilci ve gdrevlilerinin zaman zaman
asadidaki hususlan gergeklegtirmesine imkén saglayacaktir:

(a) Projeyi, Proje amaglari dogrultusunda kullanilan tiim sahalar, igler, ekipmanlar ve
diger mallar dahil olmak iizere ziyaret etmek ve incelemek;

(b) Finansman, Proje veya herhangi bir Proje Tarafi ile ilgili her turlli veri, hesap, kayit
ve belgenin asillanini incelemek ve bunlarin suretlerini temin etmek; ve

(c) tim Proje personelini ve herhangi bir Proje Tarafinin personelini ziyaret etmek,
kendileriyle iletisim kurmak ve gerekli gordikleri hususlarda bilgi talep etmek.

B6liim 10.04. Fon Tarafindan Baslatilan Denetimler

Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Fon tarafindan gbrevlendirilen denetgilerin Projeye
iliskin kayit ve hesaplan denetlemesine izin verecektir. Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari,
bu tiir denetimlerde tam is birligi iginde hareket edecek ve denetgilere, Bolim 10.03
uyarinca Fonun temsilci veya gérevlilerine taninan tim hak ve ayricaliklan tanityacaktir.
Bolim 9.03(c) uyarinca gerceklestirilen denetimler harig olmak (zere, bu tur denetimlerin
maliyeti Fon tarafindan karsilanacaktir.

Boliim 10.05. Projenin Degerlendirilmesi

(a) Borglu/Yararlanici ve Proje Taraflari, Fonun Proje Uygulama Ddnemi boyunca ve bunu
izleyen on (10) yil siireyle gergeklestirebilecegi Projeye iliskin tim degerlendirme ve
incelemeleri kolaylagtiracaktir.

(b) Bu Bdlimde kullanilan “kolaylastirmak” terimi; séz konusu degerlendirme ve
incelemeler bakimindan VIII, IX ve isbu X. Maddesinde yer alan hiikiimlere tam uyum
saglanmasina ek olarak, Proje personeli ve ekipmaninin hazir bulundurutmasi
suretiyle zamaninda lojistik destek saglanmasini ve Fonun bu degerlendirme ve
incelemelerle badlantili olarak talep edebilecegi diger iglemlerin gecikmgj@j‘f;?“ ]
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getiritmesini kapsar; ancak, nakit harcamalarda bulunmayi kapsamaz/lk
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Boliim 10.06. Ulke Portféy incelemeleri

Proje Uye Devleti, kendi topraklarinda Fon tarafindan tamamen veya kismen finanse edilen
tiim proje ve programiar ile Fon tarafindan Proje Uye Devletine saglanan tim
finansmanlara iliskin genel bir inceleme gerceklestirmek amaciyla, Fonun makul olarak
talep edebilecedi kigilerle fikir teatisinde bulunmak, ilgili sahalan ziyaret etmek ve veri,
kayit ile belgeleri incelemek iizere, Fonun temsilci ve gorevlilerinin, Proje Uye Devleti ile
istisare icinde, zaman zaman kendi topraklanna girmesine izin verecektir. Proje Uye
Devleti, bu inceleme kapsaminda ilgili tim taraflarin tam bir is birligi iginde hareket
etmesini saglayacaktir.

MADDE XI - VERGILENDIRME

Bdliim 11.01. Vergilendirme

(a) Finansman ve tim Kredi Odemeleri her tiirlii Vergiden muaftir; ayrica tim Kredi
Odemeleri herhangi bir vergi kesintisine tabi olmaksizin yapilir.

(b) 1isbu Anlagma, imzalanmasi, teslimi veya tescili nedeniyle dogabilecek her tirll Vergiden
muaftir.

(c) Finansman tutarinin herhangi bir kisminin Vergilerin 6denmesinde kullaniimast,
Fonun Finansmamin kullaniminda ekonomi ve etkinlik saglanmasina iligkin
politikalanina tabidir. Bu nedenle, Fonun herhangi bir zamanda sbz konusu
Vergilerden herhangi birinin tutannin agir, ayrimci veya sair surette makul olmayan
nitelikte oldugunu tespit etmesi halinde, Fon, Borclu/Yararlaniciya bildirimde
bulunmak suretiyle, Finansman Anlasmasinda belirtilen ve Finansman kapsaminda
finanse edilecek Uygun Harcamalara iliskin ylizdeleri azaltabilir.

MADDE XII - FONUN BASVURABILECEGE HUKUKI YOLLAR
B6liim 12.01. Fon tarafindan askiya alma

(a) Asagidaki durumlardan herhangi birinin meydana gelmesi ve devam etmesi halinde,
Fon, Borglunun/Yararlanicinin Kredi ve/veya Hibe Hesaplarindan ¢ekim talebinde
bulunma hakkini tamamen veya kismen askiya alabilir:

(6] Borglunun, Garantér veya herhangi bir dgiincli tarafin séz konusu ddemeyi
yapmis olup olmadigina bakiimaksizin, vadesi geldiginde herhangi Kredi
Odemesini yapmamasi.

(ii) Borclunun/Yararlanicinin, herhangi bir tglincii tarafin séz konusu ddemeyi
yapmis olup olmadigina bakilmaksizin, Fona karsi herhangi bir Finansman
Anlasmasi, Garanti Anlagmasi veya diger herhangi bir mali ylkimlilik
kapsaminda muaccel olan herhangi bir 6demeyi yapmamasi.

(i)  Garantdriin, vadesi geldiginde herhangi bir Kredi Odemesini yapmamasi.

(iv)  Garantdriin, Fon ile akdettigi herhangi bir Finansman veya Garanti Anlagmasi
kapsaminda ya da Fona kars! herhangi bir nitelikteki diger mali yukamldlaga
cer¢evesinde muaccel olan herhangi bir 6demeyi yapmamast.

(v) Fonun, Projenin, isbu Anlagmada belirtilen amaglarini yerine getirmedigini
veya bunlar zamaninda yerine getirmesinin muhtemel olmadigini tespit
etmesi.

(vi)  Fonun, Projenin basariyla ytr(tllmesini veya herhangi bir Proje, ':érivf'ﬁrs:
herhangi bir Anlagma kapsamindaki yikiimlilikierinden herhangi ifi i

getirmesini olanaksiz kilabilecek bir durumun ortaya giktigini tespi ﬁ%@
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(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

(xvi)

(xvii)

(xviil)

(xix)

Proje Uye Devletinin Fon gyeliéinin askiya alinmasi veya Uye Devlet sifatini
kaybetmesi; ya da Proje Uye Devletinin Fondan gekilme niyetini bildiren bir
bildirimde bulunmus olmasi.

Borglu/Yararlanici, Garantdr veya herhangi bir Proje Tarafi tarafindan herhangi
bir Anlagma kapsaminda yapilan herhangi bir beyanin ya da bununla baglantil
olarak sunulan ve Fonun Finansmani sadlamasinda esas aldigi herhangi bir
aciklamanin, 6nemli herhangi bir yon itibariyla yanhg veya yaniltici olmasi.

Borclunun/Yararlanicinin - bir Uye Devlet olmamasi hélinde, Fonun,
Borglunun/Yararlanicinin durumunda esasli olumsuz bir degisikligin meydana
geldigini tespit etmesi.

Borclu/Yararlanici veya Garantérden herhangi birinin, borglarini genel olarak
vadesi geldikce 6deyemez durumda olmasi.

Yetkili bir makamin, Proje Lider Kurulusunun lagvedilmesi veya faaliyetlerinin
askiya alinmasi yoninde islem baglatmasi.

Yetkili bir makamin, herhangi bir Proje Tarafinin (Proje Lider Kurulusu
haric) lagvedilmesi veya faaliyetlerinin askiya alinmasi ydniinde islem
baglatmasi ve Fonun, sdz konusu lagvetme veya askiya alma
durumunun Proje lizerinde esash olumsuz bir etki dogurmasinin muhtemel
oldugunu tespit etmesi.

Borglunun/Yararlanicinin, Bélim 7.02 veya 7.03 uyarinca Proje Taraflarina
saglanmasi gereken herhangi bir fonu, imkéni, hizmeti veya diger kaynaklar
saglamamig olmasi.

Fona, Anlasmalarda éngérillen sureler iginde, Madde VIII (Uygulamaya iligkin
Raporlama ve Bilgilendirme) veya Madde IX'ta (Mali Raporlama ve
Bilgilendirme) atifta bulunulan herhangi bir denetim raporunun veya diger
belgelerin saglanmamis olmasi; ya da séz konusu denetim raporunun Fon
tarafindan tam olarak kabul edilebilir nitelikte bulunmamasi; veya
Borglunun/Yararlanicinin ya da herhangi bir diger Proje Tarafinin, Madde VIII
veya IX kapsamindaki yiikimliliiklerini baska bir sekilde yerine getirmemis
olmast.

Proje Lider Kurulusunun veya herhangi bir diger Proje Tarafinin, bir Proje
Anlasmasi kapsamindaki yukimidliiklerinden herhangi  birini  yerine
getirmemis olmasi.

Borclunun/Yararlanicinin veya Proje Lider Kurulusunun, herhangi bir Tali
Anlasma kapsamindaki yiikimliliklerinden herhangi birini yerine getirmemis
olmasl.

Proje Lider Kurulugu digindaki herhangi bir Proje Tarafinin, herhangi bir Tali
Anlasma kapsamindaki yiikiimliliklerini yerine getirmemis olmasi ve Fonun,
s6z konusu durumun Proje lizerinde esasl olumsuz bir etki dogurdugunu veya
dogurmasinin muhtemel oldugunu tespit etmesi.

Herhangi bir Tali Anlagmanin veya bunun herhangi bir hiikmuniin, Fonun
dnceden yazili onayi olmaksizin devredilmig, feragat edilmis, askiya alinmis,
sona erdirilmis, degistiriimis veya sair surette tadil edilmis olmasi ve Fonug,
s6z konusu devir, feragat, askiya alma, sona erdirme, degisiklik vgye‘f" diw
Proje lzerinde esasl olumsuz bir etki dogurdugunu veya dogyrnfa i
muhtemel oldugunu tespit etmesi. I’ w g
Fonun, Borclunun/Yararlanicinin veya Garantoriin, Fon ile akdedilmis fié ng{x
bir diger Anlasma kapsaminda gekim talebinde bulunma veya gé\lctm" Y
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(xx)

(xxi)

(xxii)

(xiii)

(xxiv)

(xxv)

(xxvi)

hakkini tamamen veya kismen askiya almig olmasi.

Bor¢lunun/Yararlanicinin  veya herhangi bir Proje Tarafinin, Finansman
Anlasmasi veya herhangi bir dijer Anlasma kapsamindaki diger
yiikiimliliklerinden herhangi birini yerine getirmemis olmasi.

Fonun, Finansmanin herhangi bir tutarinin Uygun Harcama niteligi tagimayan
bir harcamanin finansmani icin kullanildiini tespit etmesi.

Fonun, Borglu/Yararlanici ile istisarede bulunduktan sonra, Projenin sagladidi
esasl faydalarin Hedef Niifusa yeterli &lglide ulasmadigini veya Hedef Nifus
aleyhine olacak gekilde Hedef Nifus digindaki kisilere saglandigini tespit
etmesi.

Borclunun/Yararlanicinin, ilgili Anlasmada yer alan herhangi bir Ozel
Yiik(imliligi yerine getirmemis olmasi, bu durumun otuz (30) gin slireyle
giderilmemis olmasi ve Fonun, sbz konusu durumun Proje lizerinde esasli
olumsuz bir etki dogurdugunu veya dogurmasinin muhtemet oldugunu tespit
etmesi.

Fonun, Finansmanin herhangi bir tutari bakimindan, Borglunun/Yararlanicinin
veya bir Proje Tarafinin temsilcileri ya da Finansmanin alicisi diger kisiler
tarafindan Yasaklt Uygulamalarin gerceklestirildigini ve
Borglunun/Yarartanicinin, s6z konusu uygulamalar ortaya ciktiginda bunlarin
giderilmesine yonelik olarak Fon agisindan uygun ve yeterli nitelikte,
zamaninda tedbirler almamis oldugunu herhangi bir zamanda tespit etmesi.

Fonun, Borglu/Yararlanici ile istisarede bulunduktan sonra,
Borglunun/Yararlanicinin ~ veya  bir  Proje  Tarafinin temsilcileri  ya
da Finansmanin yararlaniasi diger kisiler tarafindan cinsel taciz, cinsel somdrd
ve istismar fiillerinin gerceklestirildigini ve Borglunun/Yararlanicinin, séz
konusu fiiller ortaya ciktiginda bunlarin giderilmesine yénelik olarak Fon
acisindan uygun ve yeterli nitelikte, zamaninda tedbirler almamis oldugunu
tespit etmesi.

Satin alma faaliyetlerinin IFAD Satin Alma Kilavuzu hiikiimlerine uygun olarak
yUritiiimemis veya yurdtiiimemekte olmasi.

(xxvii) lgili Anlasmada askiya alma igin ilave bir sebep olarak éngdriilen herhangi bir

durumun, duruma gore gerceklesmesi veya gergeklesmemesi halinde.

S6z konusu askiya alma, Fon tarafindan Borgluya/Yararlamciya ve Garantdre
yapilacak bildirimin génderilmesi ile yirirlige girer. Askiya alma, Fon tarafindan
Borcluya/Yararlaniclya, gekim talebinde bulunma hakkinin tamamen veya kismen
yeniden tesis edildiginin bildiriimesine kadar devam eder.

(b) B&liim 9.03 uyarinca sunulmasi gereken denetim raporunun, vadesinden itibaren alti
(6) ay iginde Fona sunulmamasi halinde, Fonun, ileri siriilen makul bir gerekgeye
dayanarak aksini kararlagtirmasi héli sakli kalmak kaydiyla, Borglunun/Yararlanicinin
Kredi ve/veya Hibe Hesaplarindan gekim talebinde bulunma hakki askiya alinir.

Boliim 12.02. Fon Tarafindan iptal

(a) Asagidaki durumlardan herhangi birinin gercekiesmesi halinde, Fon, Kredi ve/veya
Hibe Hesaplarinda kalan tutarlarin tamamini veya bir kismini iptal edebilir:

0

Borglu/Yararlanicinin, Finansmanin herhangi bir tutan bakiminday; ?@@
ve/veya Hibe Hesaplarindan gekim talebinde bulunma hakkinin, Bg ‘x;n)i .01™
uyarinca kesintisiz en az otuz (30) gun siireyle askiya alinmis olm 1.
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(i) Fonun, Borglu/Yararlanici ile istisarede bulunmasinin ardindan, Finansmanin
herhangi bir tutarinin Projeyi finanse etmek igin gerekmeyecedini tespit etmesi
halinde.

(iil) Fonun, Borglu/Yararlanici ile istisarede bulunmasinin ardindan, Finansmanin
herhangi bir tutar bakimindan, Borglu/Yararlanicinin temsilcileri veya herhangi
bir Proje Tarafi ya da Finansmanin alicisi diger Kisiler tarafindan Yasakli
Uygulamalarin  gergeklestirildigini ve  Borglu/Yararlanicinin,  s6z konusu
uygulamalarin ortaya gikmasi halinde bunlarin giderilmesine y6nelik olarak Fon
acisindan  uygun ve yeterli nitelikte zamaninda  tedbirler almamis
oldugunu tespit etmesi.

(iv)' Fonun, Finansmanin herhangi bir tutarmin Uygun Harcama diginda bir
harcamann finansmani igin kullanildigini tespit etmesi ve Borglu/Yararlanicinin,
Fonun talimati tizerine s6z konusu tutari derhal Fon'a iade etmemesi.

(v) Fonun, Garantérden, Garanti Anlagmasi kapsamindaki yikUmlilitklerini sona
erdirdigine iligkin bir bildirim almig olmasi.

(vi) Ara Dénem Incelemesinde, Projenin sona erdirilmesinin 6nerilmig olmasi.

(vii) ilgili Finansman Anlagmasinda iptal icin ilave bir sebep olarak 6ngoriien
herhangi bir durumun, niteligine gére, gerceklesmesi veya gergeklesmemesi.

(viii) Finansman Anlagmasinin yiirirlige girmesinden itibaren on sekiz (18) ay icinde
Finansman kapsaminda édeme yapiimaya baglanmamig olmasi.

Séz konusu iptal, Borglu/Yararlaniciya bildirim génderilmesiyle gegerli olacaktir,

(b) Kredi ve/veya Hibe Hesaplarninda kalan tutarlar, Finansman Kapanis Tarihi itibariyla
iptal edilir; ancak Finansman Kapanis Tarihine kadar alinmig gekim bagvurularina
iliskin henliz gekilmemis tutarlar bu kapsamin digindadir.

B6liim 12.03. Borglu/Yararlanic Tarafindan iptal

Borglu/Yararlanici, Fon ile istisarede bulunulmasinin ve Garantbrin muvafakatinin
alinmasinin ardindan, Fon’a yapacag bildirimle Finansmanin heniiz gekilmemis herhangi
bir tutarini iptal edebilir. S&z konusu iptal, Fon tarafindan kabul edilmesi Gzerine yirtrlige
girer.

Boliim 12.04. iptal veya Askiya Almanin Uygulanabilirligi

Bu Maddede actkca aksi belirtilmedikge, Finansman Anlagmasinin tiim hiikiimleri, herhangi
bir iptal veya askiya almaya bakilmaksizin, yiirirliikte ve gegerli olacaktir.

Béliim 12.05. Vadeden Once Muacceliyet

Asagidaki durumlardan herhangi birinin herhangi bir zamanda gergeklesmesi halinde ve bu
durumun devam ettigi siire boyunca sonraki herhangi bir zamanda, Fon, Kredi kapsaminda
o tarihte 6denmemis anapara tutarinin tamamini, buna iliskin tahakkuk etmig tim faiz ve
diger masraflarla birlikte derhal muaccel ve 8denebilir hale geldigini ilan edebilir:

(a) Bélim 12.01%in (v) ila (xii) bentlerinde belirtilen durumiardan herhangi birinin
gergeklesmis olmasi; -

(b) Fonun, Borglu/Yararlaniciya veya Garantdre kullandiriimig ve o tarihte fde
bulunan baska bir krediye iligkin anapara tutarinin tamamini derhal
ddenebilir hale geldigini ilan etmis olmasi;



(¢) Bélim 12.01'in (i) ila (iv) bentlerinde belirtilen durumlardan herhangi birinin
gerceklesmis olmasi ve bu durumun otuz (30) giin siireyle devam etmesi;

(d) BB8lim 12.01'in (xiil) ila (xxvii) bentlerinde belirtilen durumlardan herhangi birinin
gerceklesmis olmasi ve Fon tarafindan Borglu/Yararlanici ile Garantore bu hususta
bildirimde bulunulmasini miteakip altmis bu durumun (60) giin siireyle devam
etmesi; veya

(e} Isbu Béliim bakimindan Finansman Anlagmasinda &ngorilen diger herhangi bir
durumun gergeklesmis olmasi ve (varsa) Finansman Anlagmasinda belirtilen siire
boyunca devam etmesi.

Séz konusu bildirim, Borclu/Yararlanici ile Garantére génderilmesiyle yirurlige girer;
bunun iizerine sz konusu anapara, faiz ve diger masrafiar derhal muaccel ve 6denebilir
hale gelir.

Boliim 12.06. Diger Hukuki Yollar

Bu maddede belirtilen Fonun bagvurabilecedi hukuki yollar, Fonun bagka sekillerde sahip
oldugu haklari veya hukuki yollar sinirlamaz veya bunlara herhangi bir sekilde halel
getirmez.

MADDE XIII - YURURLUGE GiRiS VE FESiH

Boliim 13.01. Yiiriirliige Giris

Bir Anlasma veya buna iliskin herhangi bir degisiklik, Fon ile Borclu/Yararlanici tarafindan
imzalandi§i tarihte yiirlrlige girer; ancak Anlasmada onaya tabi oldugu belirtilmigse, bu
durumda Anlasma, Fon’un onay belgesi aldigi tarihte yiiriirlige girer.

Boliim 13.02. Cekimden Once Fesih

Fon, asagidaki hallerde, Anlagmayi feshedebilir ve bu kapsamda taraflarin tim hak ve
yiikiimliliiklerini sona erdirebilir:

(a) Kredive/veya Hibe Hesaplarindan ilk gekim tarihinden 6nce, Bollim 12.01'de belirtilen
askiya alma hallerinden herhangi birinin meydana gelmis olmasi; veya

(b) Kredi ve/veya Hibe Hesaplarindan ilk gekim tarihinden 6nce, Borglu/Yararlanic,
Garantér veya herhangi bir Proje Tarafinin, herhangi bir Anlasmanin amag ve konusu
ile bagdasmayan bir iglemde bulunmus olmasi.

Boliim 13.03. Tam ifa Sonrasinda Sona Erme

Anlasma ve bu kapsamda taraflarin tim yakdmldlikleri, Kredi Hesabindan cekilmis kredi
anapara tutartnin tamam ile krediye iliskin tahakkuk etmis tim faiz ve diger masraflarin
édenmesi ve taraflann dider tim yiikiimliliklerinin tamamen yerine getirilmesi sonrasinda
veya taraflarin anlagmas: halinde sona erer.

MADDE XIV - UYGULANABILIRLIK VE i1 GILf HUSUSLAR
B6liim 14.01. Uygulanabilirlik

Bu Anlasma ve taraflarin bu kapsamdaki hak ve yikimlilikleri, Proje Uye D
{ilkesindeki aksi yondeki herhangi bir mevzuata bakiimaksizin, kendi hitkimle
gecerli ve uygulanabilir olacaktir.




Boliim 14.02. Haklarin Kullaniimamasi

Bir Anlasma kapsaminda taraflardan herhangi birine taninan herhangi bir hak, yetki veya
hukuki yola basvuru hakkinin kullaniimasindaki gecikme ya da hig kullanilmamasi, séz
konusu hak, yetki veya hukuki yola bagvuru hakkini ortadan kaldirmaz ve bunlardan
feragat edildigi seklinde yorumlanamaz. Taraflardan herhangi birinin, bir Anlagsma
kapsamindaki herhangi bir temerriit haline iliskin olarak islem yapmasi veya yapmamasi,
s6z konusu tarafin miiteakip temerriit halleri bakimindan sahip oldugu hak veya yetkileri
ortadan kaldirmaz.

Béliim 14.03. Haklar ve Basvuru Yollari

Bir Anlasma kapsaminda taraflardan herhangi birine taninan hak ve bagvuru haklari
kiimillatif niteliktedir ve (aksi acikga dngériilmedikge) s6z konusu tarafin bagka suretle
sahip oldugu herhangi bir hak veya bagvuru ortadan kaldirmaz.

Boliim 14.04. Uyusmazhklarin Coziimii

Bir Anlasmadan dodan veya bununla baglantii olan ya da bir Anlagsmanin varligi,
yorumlanmasi, uygulanmasi, ihlali, feshi veya gegersizligi ile ilgili herhangi bir uyusmazhk,
ihtilaf veya talep, Daimi Hakemlik Mahkemesinin (Permanent Court of Arbitration) Tahkim
Kurallari (2012) uyarinca ¢dzlimlenecektir.

(a) Hakem sayisi bir (1) olacaktir.

(b) Tahkim yeri italya'nin Roma sehri olacaktir.

(c) Tahkim yargilamasinda kullanilacak dil, Anlagmanin dili olacaktir.
Béliim 14.05. imtiyazlar ve Muafiyetler

Bu Genel Kosullarda, Anlagsmada veya bunlarla baglantili herhangi bir belgede yer alan
hicbir hiikiim:(i) yerel hukuk ve/veya teamiil hukuku ile uluslararasi antlagsmalar hukuku
uyarinca IFAD'a taninmis olan herhangi bir imtiyaz veya muafiyetten acik veya zimni olarak
feragat edildigi seklinde yorumlanamaz; ayrica bu imtiyaz ve muafiyetlerin herhangi bir
ticincti kisiye tanindigi anlamina gelmez; (ii) IFAD tarafindan herhangi bir tilke hukukunun
kendisine uygulanabilirliginin kabulii olarak; veya (iii) IFAD tarafindan, herhangi bir ulke
mahkemelerinin veya IFAD'In yargi yetkisini tanimadigi herhangi bir uluslararasi veya
tahkim merciinin yarg: yetkisinin kabull olarak yorumlanamaz.

B6liim 14.06. Uygulanacak Hukuk

Bu Genel Kosullara tabi herhangi bir Anlasma, herhangi bir ulusal hukuk sisteminin
uygulanmasi hari¢ olmak izere, uluslararasi kamu hukukuna tabi olacak ve buna goére
yorumlanacaktir.

MADDE XV - CESiTLI HUKUMLER

Boliim 15.01. Bildirimier

Anlasma kapsaminda yapilan veya génderilen tim bildirimler, talepler ve diger iletisimler
yazili olacaktir. Anlagmada agikca aksi 6ngoriilmedikge, bu nitelikteki her trld bildirim,
talep veya diger iletisim, elden, posta, telgraf, faks veya e-posta yoluyla muhatap tarafa,
ilgili Anlasmada belirtilen adresine veya séz konusu tarafin Anlagmanin diger 'tm“
*

bildirimde bulunmak suretiyle belirledi§i baska bir adrese teslim edildigi takdirdg;
uygun olarak yapilmig sayilir.

Sim

AN



B6liim 15.02. Raporlama Dili

Borglu/Yararianici ve Proje Taraflari, tim raporlari ve bilgileri Fona, Anlagmanin dilinde
veya taraflarca kararlagtirilan bagka bir dilde sunacaktir.

Boliim 15.03. islem Yapma Yetkisi

Herhangi bir Anlasmada bu amagla belirlenmis temsilci veya vekil ya da bu temsilci veya
vekil tarafindan yazill olarak usuliine uygun sekilde yetkilendirilmis bagka bir kisi, s6z
konusu Anlasma ile baglantihi olarak ilgili taraf adina her tiirlti islemi yapabilir ve her tirll
belgeyi imzalayabilir.

Boliim 15.04. Yetkinin Tevsiki

Fon'un talebi iizerine, Borglu/Yararlanici, Garantdr ve herhangi bir Proje Tarafi, BoIUm
15.03'te belirtilen kisi veya kisilerin yetkisine iligkin yeterli kaniti ve bu kigilerin her birine
ait onayli imza 6rneklerini Fona sunacaktir.

Boéliim 15.05. Anlagsmada Degisiklikler

Taraflar, zaman zaman, Anlagmanmin hiikiim ve kosullarinda veya Anlasmanin
uygulanmasinda degisiklik yapilmas: konusunda mutabakata varabilirler. Taraflar aksi
yénde mutabik kalmadikga, bir Anlagmada yapilan her tarli degisiklik, isbu Anlagmanin
13.01. Bolimu hitklimlerine uygun olarak yuriiriiige girecektir.

Boliim 15.06. Kurulus veya Temsilci Degisikligi

Bir tarafin, bir Anlasmada belirtilen kuruluglardan herhangi birine halef atamak, bu
kurulusun gérevlerini yeniden tevdi etmek veya bu kurulugun unvanini ya da adresini
degistirmek istemesi hélinde, sz konusu taraf bu durumu diger taraflara bildirecektir.
Diger taraflarin kabuli Gizerine, yeni kurulus, Anlasma kapsaminda selefine tevdi edilmig
gbrevlerin yerine getiriimesinden tam sorumlu kurulug olarak kabul edilir.

Béliim 15.07. Anlasmanin imzalanmasi

Bir tarafin bir Anlasmay! imzalamasi, séz konusu tarafin Anlagma ile bagh olmayi kabul
ettigini ifade eder; ancak bu durum, yalnizca, i¢ hukukta temel éneme sahip bir kural
uyarinca gerekli olan ve imzadan énce diger tarafa yazil olarak bildirilmig bulunan herhangi
bir onay veya yetkilendirme sartina tabidir.
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Republic of Tiirkiye
Towards Land Degradation Neutrality (LDN) Using Nature-Based Solutions in
the Catchments of the FIRAT Watershed (FIRAT-LDN)

FINANCING AGREEMENT
GEF Grant No: 2000005557

Project name: Euphrates River Watershed Rehabilitation Project (Firat Nehri Havzas!
Rehabilitasyon Projesi - FIRAT)!

Republic of Tlrkiye (the “Recipient”)
and
The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD")

(each a "Party” and together the “Parties”)

Preamble

WHEREAS, the Financing Agreement with Loan reference 2000005230 between the Republic
of Turkiye and the International Fund for Agricultural Development was executed on
25 October 2024 (Euphrates River Watershed Rehabilitation Project (Firat Nehri Havzasi
Rehabilitasyon Projest (“FIRAT” or the “Project” Financing Agreement), for the
Implementation of the Project in reference;

WHEREAS, the Recipient has requested from IFAD, acting in Its capacity as the GEF
Executing Agency, financial support on a grant basis to assist the Recipient in the
implementation of the Project as described in the Project Document approved by GEF and
summarised in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS, a Letter of Endorsement was signed by the Chief Executlve Officer and
Chalrperson of the GEF on 02 December 2024, endorsing the commitment of GEF to
financeFIRAT;

WHEREAS, the GEF Secretariat has made avallable to IFAD, acting in its capacity as the GEF
Agency?, financial support on a grant basis from the GEF Trust Fund for the impiementation
of the Project in an amount of one milifon four hundred and eleven thousand one hundred
and eighty-seven United States dollars (USD 1 411 187);

WHEREAS, the Recipient has undertaken to provide additional support, that may be needed
to the Project;

Now THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:

Section A

1, The following documents collectively form this financing agreement (the
“Agreement”): this document (including the Preamble and Sections A-E); a summary of
the Project Description and Implementation Arrangements (Schedule 1); the Allocation
Table (Schedule 2); and the Speclal Covenants (Schedule 3).

1 For ease of reference the name of GEF funded partof the project is “Towards Land Degradation Neutrality (LDN) Using
Nature-Based Solutions in the Cat¢hments of the FIRAT Watershed (FIRAT-LDN)"

2 For the avoidance of doubt, the GEF Agency in GEF’s terminology, in this case IFAD, means an institution eligible-to-...,
receive GEF resources directly from the GEF Trustee on behalf of an eligible reciplent for the design and im| eﬂfentih j
of GEF financed projects. ¥ B '-Vﬁ

-
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2. IFAD's General Conditions for Agricultural Development Financing dated
29 April 2009, amended as of December 2022, and as may be amended hereafter from
time: to time (the “General Conditions”) are annexed to this Agreement, and all provisions
thereof shall apply to this Agreement. For the avoidance of doubt, this Agreement does not
foresee a loan financing as contemplated in the General Conditions. Any terms defined in
the General Conditions shall have the meanings set forth therein for the purposes of this
Agreement, unless the Parties shall otherwise agree in this Agreement.

3. IFAD shall provide a grant (the “Grant” or the “Finaricing”) to the Recipient which the
Reciplent shall use to implement the Praject in accordance with the terms and conditions
of this Agreement,

Section B

1. The amount of the Grant is one million four hundred and eleven thousand one
hundred and eighty-seven United States doliars (USD 1 411 187).

2. The Fund shall credit the amount of the Grant into the Recipient’s grant account (the
“Grant Account”) only after receiving the funds from the GEF. Any withdrawals from the
Grant Account shall be subject to the condition that sufficlent funds for the Project shall
have been received by the Fund from the GEF and deposited In the IFAD Grant Account to
cover such withdrawal and that the Fund shall have been natified of such transfer and
deposit in writing. The Fund shall have no obligation to extend financial assistance to the
Recipient under this Agreement for the purpose of the Project If no funds are avallable in
the Grant Account for the Project.

3. The first day of the applicable Fiscal Year shall be 1 January.

4.  There shail be a Grant Designated Account in United States dollars for the exclusive
use:of the Grant opened at a public bank acceptable to IFAD. The Recipient shall inform
the Fund of the officlals authorized to operate the Grant Designated Account.,

5. The Recipient through the Lead Project Agency (LPA) shall provide counterpart
financing for the Project covering taxes and dutles on goods and services procured under
the project.

Section C

1. The Lead Project Agency shall be the General Directorate of Forestry ("OGM") (the
“LPA") within the Ministry of Agriculture and Forestry (*MoAF?).

2. The LPA shall provide in a timely manner the inputs requested to prepare the Project
Implementation Reports (PIRs), submitted by IFAD to the GEF. IFAD shall submit a PIR
update annually for each year of implementation, within 75 calendar days after the end of
each GEF's full fiscal year (1 July - 30 June). A Mid-Term Review (if required) will be
conducted as specified in Section 8.03 (b) and (c) of the General Conditions and
considering the requirements of the GEF; however, the Parties may agree on a different
date for the Mid-Term Review of the implementation of the Project also considering GEF
policy requirements.

3. The Project Completion Date shall be aligned to that of the Financing Agreement with
Loan reference 2000005230 and the Financing Closing Date shall be six (6) months later,
or such other date as the Fund may designate by notice to the Recipient,
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4.  Procurement of goods, works and services financed by the Financing shall be carried
out in accordance with the Reciplent's procurement regulations, to the extent such are -
consistent with the IFAD Procurement Guidelines. The procurement procedures will be
detailed in the Project Implementation Manual (the “PIM").

Section D

1, The Fund will administer the Grant and supervise the Project.

Section E

1. The following is designated as additional ground for suspension of disbursements,
and may. result in termination of this Agreement, the PIM and/or any provision thereof,
has been walved, suspended, terminated, amended or modified without the prior
agreement of the Fund and the Fund, after consultation with the Recipient, has determined
that such waiver, suspension, termination, amendment or modification has had or is
reasonably likely to have, a material adverse effect on the Project; or

2.  Thefollowing are designated as additional grounds for cancellation of this Agreement:

The Reciplent did not request a disbursement of the Financing for a period of no less
than twelve (12) consecutive months without reasonable justification, including but
not limited to administrative, procurement or force majeure reasons, and after prior
consultation with the Recipient, subsequent to the first eighteen (18) months of its
entry into force.

3. The following are designated as general conditions precedent to withdrawal:

(a) IFAD’s no objection to the PIM shall have been obtained.
(b) Key Project Personnel has been appointed.

(c) The Grant Designated Account shall have been opened and the sample
signatures of the persons authorised to operate the grant designated account
shall have been delivered to IFAD,

(d) The existing FIRAT accounting software used at the Central Project
Management Unit (CPMU) has been configured and integrated to accommodate
the accounting and financial requirements specific to this Financing, including
reporting in the format required by IFAD.

4.  This Agreement Is subject to ratification by the Reciplent.
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5. The following are the designated representatives and addresses to be used for any
communication related to this Agreement:

Forthe Recipient:

Ministry of Treasury and Finance

General Directorate of Foreign Economic Relations:
Ministry of Treasury and Finance

inénl Bulvari No:36

06510 Emek/Ankara,

Republic of Tirkiye

For the Fund:

Liam F. Chicca

Country Director )

Near East, North Africa and Europe Division
Department for Country Operations
International Fund for Agricultural Development
Via Paolo di Dono 44

00142 Rome, Italy

This Agreement has been prepared in the English language in two {2) original copies, one
(1) for the Fund and one (1) for the Recipient.

REPUBLIC OF TORKIYE

Kerem Donmez' 7

Director General of Foreign Economic Relations
Directorate General of Foreign Economic Relations
Ministry of Treasury and Finance

Date: ﬂwa

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Environment, Climate, Gender and Social Inciusfon Division

pate: 2% &@nl 0L



Republic of Turklye )
Towards Land Pegradastion Neutrality (LDN) Using Nature-Based Solutions in
the Catchments of the FIRAT Watershed (FIRAT-LDN}

Schedule 1
Project Description and Implementation Arrangements
I. Project Description

1. Target Population. The Project shall benefit small-scale producers living in upland
forest villages and engaged In a mixed farming system as their main livelihood, Specific
focus will be on vulnerable groups, in particular: (i) poor rural households practising
subsistence farming who have some marketable surplus and whose livelihood is negatively
affected by environmental degradation, climatic shocks, and disasters; (il) women, with a
sharper focus on women-headed households; and (i) unemployed and underemployed
rural youth,

2. Project Area. The Project will target 6 provinces namely Sanlurfa, Malatya,
Diyarbakir, Adiyaman, and certain districts in Bing6l and Elazi§ not covered in previously
completed IFAD-funded projects.

3. Goal. The goal of the Project is to reduce poverty of the upland communities in the
targeted Micro-catchments (MCs) of the Euphrates River watershed.

4. Objectives. The objectives of the Project are to increase the income and resilience
of small-scale producers and vulnerable groups, including women and youth in the targeted
MCs.

5. Components. The Project shall consist of the following Components:
5.1 Component 1: Micro-catchment planning and natural resources management

This component witl support the development of 40 Micro-catchment Plans (MCPs)
including on average 10 villages in each Micro-catchment (MC) and the implementation of
natural resources restoration and sustainable management activities.

5.2 Component 2: Investments in sustainable land management, climate-resilient
infrastructure, livelihoods and access to markets

This component will invest in recovery of production assets and diversification of
agricuttural production and economic activities In: fural areas, improvement of production
technologles and practices as well as aggregation and access to markets, based on the
recovery needs and investment opportunities identified in the MCPs. Additional support will
be provided for marketing and the promotion of products from the particlpating provinces
while investments will be made in public irrigation infrastructure to be complemented with
on-farm investments through & revolving fund/matching grant scheme.

5.3 Component 3: Institutional strengthening and Project management

(1) This will be a cross-cutting component servicing the technical components and
facllitating pathways for the effective and efficient implementation of Project interventions.
Based on needs, experience, and evidence from the Project investments the component
will support institutional strengthening of the General Directorate of Forestry ("OGM")
within the Ministry of Agriculture and Forestry (“MoAF”) at all levels, Provincial
Development Agencies, Regional Development Administration/Development Agencies and
other Implementation partners (as mentioned under II. Implementation Arrangements) as
needed.
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(i) The Project will have resources for institutional strengthening ta facilitate MC
management and development, to enhance effectiveness and to ensure that proven good
practices and lessons learned from FIRAT investments are developed and disseminated to
a wider audience.

II. Implementation Arrangements

6. Lead Project Agency. The OGM, as LPA, shall be primarily responsible for
implementation working in close coordination with the Ministry of Treasury and Finance
and the Presidency of Strategy and Budget.

7. Project Steering Committee. The Project Steering Committee (PSC), previously
established under the FIRAT Project Financing Agreement, shall remain in place at the
central level and shall be responsible for overall policy guidance and oversight, including
approval of the PIM and annual work plans and budgets, subject to IFAD no-objection.

8. Praject Management Structure. The management structure for the Project as
established under the FIRAT Project shall continue to consist of: (i) a Central Project
Management Unit (CPMU) hosted by OGM In Ankara; (ii) oné Regional Project Management
Unit (RPMU) within each of the Regional Directorates of Forestry (OBMs) In Elazi and
Sanliurfa; and (lii) additional support units in 3 provinces. Located at the OGM at central
level, the CPMU shall be responsible for: (a) overall Project planning, implementation,
financial management, monitoring and evaluation, supervision of procurement procedures;
(b) liaising with concerned government departments; (¢) obtaining no abjection from IFAD;
(d) providing guidance and support to RPMUs; and (e) selecting, establishing, and
managing partnerships with service providers. The two RPMUs will be responsible for
delivering Project services and interventions in thelr respective target provinces,
Government appolinted/seconded staff will be deputed to the various levels.

9. Implementation Partners. Implementation Partners may be but are not limited to:
i) the General Directorate of Combatting Desertification and Erosion (CEM) under the
Ministry of Environment, Urbanisation and Climate Change; Ii) the General Directorate of
State Hydraulic Works (DSI); iil) the Special Provincial Administrations (SPAs); iv)
IPEKYOLUY, v) FIRAT and vi) KARACADAG Development Agencies affiliated with the Ministry
of Industry and Technology; vii) Provinclal Directorates of Agriculture and Forestry
affiliated with the provincial governorates; and viii) the Republic of Tlrkiye’s Bank of
Agricuiture ~ ZIRAAT Bankasi,

10 Monitoring and Evaluation (M&E). The M&E system as established and managed
by the CPMU shall continue to be used and further refined as necessary. It shall be guided
by the logical framework and follow both the IFAD Core Indicators (COI) measurement
guidelines for periodic measurement of Project results - activities, outputs, outcomes and
impact ~ in relation to agreed targets to monitor implementation performance, AWPB
execution, outreach and effectiveness of the targeting strategy, including data
disaggregation by gender and age. Emphasis will be given to monitoring outreach and
physical progress for each key output, as and when they are delivered, and outcomes as
they emerge.

11. Reporting Requirements. OGM as LPA is required to submit a Project
Implementation Report (PIR) annually for each year of implementation, within 75 calendar
days after the end of the GEF fiscal year (July 1 ~ June 30) to IFAD. The first PIR becomes
due once the project has completed its flrst full fiscal year under implementation, also
within 75 days of the fiscal year's close. The PIR must include a narrative analysis of the
challenges encountered during (mplementation, as well as an updaté on pro}g}s%ﬁ“\
7wk
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implementing the stakeholder engagement plan, gender action plan, environmental and
soclal safequards (ESS), and knowledge management activities.

A Mid-Term Review (MTR) shall be conducted two years after the start of project
Implementation by an independent evaluator, and before the majority of financing is
disbursed. The MTR should be prepared and submitted within the timeframe indicated in
the first PIR, or as subsequently revised during implementation.

At project completion, a Terminal Evaluation Report (TER) must be submitted to IFAD in
line with the requirements established by the GEF Independent Evaluation Office. The Mid-
Term Review and Terminal Evaluation are the two milestones at which GEF Agencles are
required to report on progress against the GEF Core Indicators.

12. Knowledge Management (KM). Knowledge Management (KM) and communication
arrangements established under the previous IFAD financing for the FIRAT Project, signed
on 25 October 2024 under Loan Reference No. 2000005230, shali continue to apply,
mutatis mutandis, under this Grant. Building on the existing framework and institutional
capacity, additional KM and communication. activities, tools and products specific to this
Grant may be incorporated as necessary. The CPMU shall ensure that KM and
communication functions remain integrated within the Project’s M&E system and are
reflected in the relevant AWPBs with adequate resources,

13. Project Implementation Manual. The PIM will serve as the foundation for Project
execution, establishing the Strategic and Institutional Framework and providing guidance
for overall planning and activity implementation. The Manua! will outline effective
procedures and mechanisms to ensure the achievement of the objectives detailed in the
Project's design document and logical framework and will be regularly updated by the
Project team to reflect any changes agreed upon by the Government of Tiirkiye and IFAD.
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Schedule 2
Allocation Table
1. Allocation of Grant Proceeds
a) The Table below sets forth the Components of Eligible Expenditures to be financed by

the Grant and the allocation of the amounts to each Component of the Grant and the
percentages of expenditures for items to be financed in each Component:

Component Grant Percentage

Allocated
{usn)
I Micro-catchment planning and 859 587 100% net of taxes and
natural resources management counterpart contribution
1I.  Investment in sustainable land 250 000 100% net of taxes and
management, climate-resilient counterpart contribution

infrastructure, livelihoods and
access to markets

III. Institutional strengthening 112 600 100% net of taxes and
counterpart contribution
IV. Monitoring & Evaluation 64 000 100% net of taxes and

counterpart contribution

V.  Project Management Cost 125 000 100% net of taxes and
counterpart contribution

TOTAL ' 1411187

b} The terms used in the Table above are defined as follows:

) Component I. Includes inter alfia costs of Output 1.1 Participatory
micro-catchment planning and capacity building In landscape restoration
practices and Output 1.2 Rehabllitation and sustalnable management of
natural resources.

(iny Component II. includes inter afia costs of Output 2.1 Revolving fund 'facmty
to support sustainable land management and climate resilient production
infrastructure, aggregation, processing and marketing.

(tii} Component III. includes inter alia costs of Output 3.1 Institutional
strengthening through knowledge generation and dissemination, and
development of technical guidelines on thematic areas.

(iv)  Monitoring & Evaluation includes inter alia costs of the Planning and M&E
system In place, annual reports, M&E Specialist and Final Evaluation as
required by GEF,

{(v) Project Management Cost includes staff costs; No monitoring & evaluation or
knowledge management cost shall be charged to project management cost.

c) Authorized Reallocation. Reailocation among the Grant Components Is authorized in
consultation with the Recipient to the Financing Agreement provided that: (i) any
reallocation does not affect the basic purpose of the Project operations; and (i) the &
budget changes do not exceed 10% of the total amount indicated in the table unders* & ]
paragraph 1 above for each Project Component. > o =
Nl
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Schedule 3
Special Covenants
1. General Provisions

In accordance with Section 12.01(a)(xxiii) of the General Conditions, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Recipient to request withdrawals from the
Grant Account if the Reciplent has defaulted in the performance of any covenant set forth
below, and the Fund has determined that such default has had, or is likely to have, a
material adverse effect on the Project:

1. Accounting Software. The Project shall utllize the accounting software as established
under the FIRAT Project and ensure that it Is, where necessary, updated or customized to
meet International Accounting Standards and IFAD requirements applicable to this Grant
within 6 months of entry into force of the Financing Agreement.

2.  Memorandum of Understanding. The Project shall utilize the Memorandum of
Understanding as established under the FIRAT Project with implementing partners and,
where necessary, update or conclude additional MoUs within six (6) months of entry into
force of this Financing Agreement to reflect the specific requirements of this Grant.

3. Planning, Monitoring and Evaluation. The Recipient through the LPA shail ensure that
the existing Planning, Monitoring and Evaluation (PM&E) system ‘established under the
FIRAT Project Is utilized and, where necessary, updated or strengthened to meet the
requirements of this Financing Agreement, within twelve (12) months of the date of entry
into force.

4. Gender. The Reciplent through the LPA shall ensure compllance with the
recommendations and requirements of the gender action plan provided by IFAD.

5. Anticorruption Measures. The Recipient through the LPA shall comply with IFAD Policy
on Preventing Fraud and Corruption in its Activities and Operations.

6. Sexual Harassment, Sexual Exploitation and Abuse. The Recipient through the LPA
shalt ensure that the Praject is carried out In accordance with the provisions of the IFAD
Policy on Preventing and Responding to Sexual Harassment, Sexual Exploitation and
Abuse, as may be amended from time to time.

7 IFAD Procurement System. The Recipient, through the LPA, shall ensure that a
procurement plan is prepared and maintained in IFAD's designated end-to-end
procurement system (“IFAD OPEN"). The Reciplent shall ensure that all procurement-
related contracts, agreements and related payments financed under the Project (including
but not limited to those in relation to goods, works, services, consultancy, non-consulting
services, community contracts, grants and financing contracts), are recorded in IFAD-OPEN
In accordance with IFAD’s applicable policies and procedures. The Recipient shall ensure
that the related data is updated on a quarterly basis during Project implementation,

8.  Key Project Personnel. The Sustainable Land Management (SLM) Expert for the GEF
activitles shall cooperate with other key project personnel of FIRAT Project (namely the
Project Manager, Finance Manager and Accountant, Manitoring and Evaluation Officer,
Knowledge Management Officer, Procurement Officer, Social Inclusion and Gender
Speclalist, and Environment and Climate Assessment Specialist), the CPMU/RPMU. The
qualifications, experience and terms of reference of the SLM expert will be satisfactory |
IFAD. The Key Project Personnel shali be seconded to the CPMU/RPMU In the ca 9{?
lelua
oo

government officials, or recruited under a consulting contract following the in i
iy a
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consultant selection method in the IFAD Procurement Handbook, or any equivalent
selection method in the natlonal procurement system that is acceptable to IFAD. The
recruitment of Key Project Personnel is subject to IFAD’s prior review as Is the dismissal of
Key Project Personnel. Key Project Personnel are subject to annual evaluation and the
continuation of thelr contract is subject to satisfactory performance. Any contract signed
for Key Project Personnel shall be compliant with the national labour regulations or the ILO
International Labour Standards (whichever is more stringent) in order to satisfy the
conditions of IFAD's updated SECAP. Repeated short-term contracts shall be avolded,
unless appropriately justified under the Project’s circumstances. The Key Project Personnel
shall not be appointed, transferred or removed from office without the prior agreement of
IFAD,

II. SECAP Provisions

1. For Projects presenting high, substantial or moderate soclal, environmental and
climate risks as determined by the Fund, the Recipient, through the LPA, shall carry out
the implementation of the Project In accordance with the measures and requirements set
forth in the Environmental and Social Impact Assessments (ESIAs)/Environmental, Social
and Climate Management Frameworks (ESCMFs) and/or Resettlement  Action
Plans/Frameworks (RAPs/Fs) and Environmental, Social and Climate Management Plans
(ESCMPs) for high risk projects and Abbreviated ESIAs and/or Abbreviated RAP/F and
ESCMPs for substantial risk projects and Pesticide Management Plans, Cultural Resources
Management Plans and Chance Finds Plans (the “Management Plan(s)), as applicable, and
in compliance with the Social, Environmental and Climate Assessment Procedures
("SECAP"), as may be amended from time to time by the Fund.

The Reciplent shall cause the LPA not to amend, vary or walve any provision of the
Management Plan(s), unless: (i) agreed in writing by IFAD and (ii) the Recipient, through
the LPA, has complied with the requirements applicable to the original adoption of the
Management Plan(s).

2. The Reciplent shall cause the LPA, all its contractors, its sub-contractors, and
suppllers not to commence implementation of any works, unless all Project affected
persons have been compensated and/or resettled in accordance with the specific
RAP/Abbreviated RAP and / or the agreed works and compensation schedule.

3.  The Reciplent, through the LPA, shall disclose the draft and final ESIA reports and all
other relevant Management Plan(s) with Project stakeholders and Interested parties in an
accessible place in the Project-affected area, in a form and language understandable to
Project-affected persons and other stakeholders. The disclosure will consider any specific
information needs of the community (e.g. culture, disability, literacy, mobility or gender).

4.  The Recipient shall cause the LPA to ensure that all bidding documents and contracts
for goods, works and services contaln provisions that require contractors, sub-contractors
and suppliers to comply at all times in carrying out the Project with the standards,
Mmeasures and requirements set forth in the SECAP 2021 Edition and the Management
Plan(s), if any.
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5.  This section applies to any event which oceurs in relation to serious environmental,
soclal, health & safety (ESHS) incidents (as this term is defined below); labour issues; or
to adjacent populations during Project implementation that, with respect to the relevant
IFAD Project:

(i)  has direct material adverse effect;

(ii) has substantially attracted material adverse attention of outside parties or
created material adverse national press/media reports; or

(iiiy gives rise to materlal potentiai liabilities.
In the occurrence of such event, the Recipient, through the LPA, shall:

(1) notify IFAD promptly;
(i)  provide Information on such risks, impacts and accidents;

(if)  consult with Project-affected parties on how to mitigate the risks and
impacts;

(ll) carry out, as appropriate, additional assessments and stakeholders’
engagements in accordance with the SECAP requirements;

(iv) adjust, as appropriate, the Project-level grievance mechanism according to
the SECAP requirements; and

(v) propase changes, including corrective measures to the Management Plan(s) (if
any), in accordance with the findings of such assessment and consultations, for
approval by IFAD.

Serious ESHS incident means serious incident, accident, complaint with respect to
environmental, social {including labour and community), health and safety (ESHS) issues
that occur in the context of the Grant or within the LPA’s activities. Serious ESHS incidents
can comprise Incidents of (i) environmental; (ii) occupational; (ili) public health and safety;
or (iv) soclal nature as well as material complaints and grievances addressed to the
Reciplent (e.g. any explosion, spill or workplace accident which results in death, serious or
multiple injuries or material ‘environmental contamination, accidents of members of the
public / local communities, resulting in death or serious or multiple injuries, sexual
harassment and violence involving Project workforce or in relation to severe threats to
public health and safety, inadequate resettlement compensation, disturbances of natural
ecosystems, discriminatory practices in stakeholder consultation and engagement
(including the right of Indigenous peoples to free, prior and informed consent), any
allegations that require intervention by the police / other law erforcement authorities such
as loss of life, sexual violence or child abuse, which (1) have, or are likely to have a material
adverse effect; or (il) have attracted or are likely to arouse substantial adverse attention
of outside parties or (jii) to create substantial adverse media / press reports; or (iv) glve,
or are likely to give, rise to material potential liabilities).

6.  The Recipient shall cause the LPA, to ensure that contractors, sub-contractors and
suppliers respect the relevant processes set out in the SECAP 2021 Edlition, as well as in
the Management Plan(s) (if any).

7. Without limitation on its other reporting obligations under this Agreement, the
Reciplent through the LPA shall provide IFAD with:

(i) reports on the status of compliance with the standards, measures and
requirements set forth inthe SECAP 2021 Edition, ESCMPs and th
management plan (if any) on a semi-annual basls - or such other frequgnt
may be agreed with IFAD;
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(i) reports of any soclal, environmental, health and safety incidents
and / accidents occurring during the design stage or the implementation of the
Project and propose remedial measures. The Recipient wiil disclose relevant
information from such reports to affected persons promptly upon submission of
the said reports; and

(i) reports of any breach of compllance with the standards, measures and
requirements set forth in the SECAP 2021 Edition and the Management Plan(s)
(if any) promptly after becoming aware of such a breach.

8. In the event of a contradiction / conflict between the Management Plan(s), If
any, and the Financihg Agreement, the Financing Agreement shall prevail.



GE| COND ONS F AGRICULTURAL DEVELOPMENT FINANCING
(as amended December 2022)*

RTICLE I - APPLICA
Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions apply to all Financing Agreements. They apply to other
agreements only if the agreement expressly so provides.

I - FINITIONS
Section 2.01. General Definitions

The followihg terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions?

"Agreement” means a Financing Agreement or other agreement subject to these General
Conditions.

"Annual Workplan and Budget" or "AWPB® means the annual workplan and budget for
carrying out a Praject during a particular Project Year.

"Borrower" means the party designated as such in an Agreement.

"Coercive practice" means Impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly
or indirectly, any party or the property of the party to influence improperly the actions of
a party.

"Collusive practice” means an arrangement between two or more parties designed to
achieve an improper purpose, including influencing improperly the actions of another party.

"Cooperating Institution" means an institution designated as such in a Financing
Agreement as responsible for the administration of the Financing and/or the supervision of
the implementation of the Project.

"Cooperation Agreement" means an agreement or agreements between the Fund and a
Cooperating Institution by which a Cooperating Institution agrees to act as such.

"Corrupt practice” means offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirectly,
anything of value to Improperly influence the actions of another party.

"Currency” of a Member State or a territory means the currency that Is legal tender for the
payment of public and private debts in such Member State or territory.

"Denomination Currency” means, with respect to a Loan or Grant, the currency (which may
also be the SDR) in which such Loan or Grant is denominated, as specified in the Financing
Agreement.

! These General Conditions for Agricultural Development Financing were adopted by IFAD's Executive Board on
29 Aprit 2009. Sections 2.01, 4.08(a) and 5.01 were amiended by decision of the Exacutive Board on

17 September 2010. Section 5,01 was further amended in 2013 further to GC Resolution 178/XXXVL. In

April 2014, the Executive Board approved additional amendmants as outlined in the Executive Board document
EB 2014/111/R.11. In December 2018, the Executive Board approved additional amendments as outlined in the
Executive Board document EB 2018/125/R.39, In December 2020, the Executive Board approved additional
amendments as outlined In the Executive Board document EB 2020/131/R.27/Rev.1. In December 2022, the
Executive Board approved additional amendments as outlined in the Executive Board document s T
EB 2022/137/R.41 and EB 2022/137/R.41/Add.1. ; ;‘g‘;_{
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"Designated Account” means an account designated for advance withdrawals by the
Borrower/Recipient in accordance with Section 4.03(d).

"Eligible Expenditure” means an expenditure that complies with Section 4.07.

"Euro" or "EUR" each means the lawful currency of the member states of the European
Unlon that adopt the single currency In accordance with the Treaty establishing the
European Community, as amended by the Treaty on European Union.

"Financing” means a Loan, a Grant, or a combination thereof.

“Financing Agreement” means a financing agreement pursuant to which the Fund agrees
to extend Financing to the Borrower/Recipient in relation to a Project or Programme.

“Financing Closing Date" means the date on which the right of the Borrower/Recipient to
request withdrawals from the Loan Account and/or Grant Account ends, which is six (6)
months after the Project Completion Date or such later date as the Fund may designate by
notice to the Borrower/Reciplent.

"Fiscal Year" means the twelve-month perlod designated as such in an Agreement.

"Fraudulent practice” means any action or omission, including a misrepresentation, that
knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party to obtain a financial or
other benefit or to avoid an obligation.

"Freely convertible currency” means any currency so designated by the Fund at any time.
"Fund" means the International Fund for Agricultural Development.

"Grant™ means a grant extended to a Recipient pursuant to a Financing Agreement or other
Agreement,

"Grant Account” means the account in the books of the Fund opened in the name of the
Recipient to which the amount of the Grant is credited.

"Guarantee Agreement” means an agreement between a Member State and the Fund by
which such Member State guarantees the performance of ancther Agreement.

"Guarantor" means any Member State designated as such in a Guarantee Agreement.,

"IFAD Procurement Guidelines" means the Procurement Guidelines approved by the Fund's
Executlve Board In December 2004 (for Financing approved by the Fund's Executive Board
prior to September 2010) or the Project Procurement Guidelines approved by the Fund's
Executive Board in September 2010 (for Financing approved by the Fund's Executive Board
after September 2010) or the Project Procurement Guidelines approved by the Fund’s
Executive Board in December 2019 (for Financing approved by the Fund’s Executive Board
after December 2019) as such guidelines may be amended, from time to time, by the Fund.

"IFAD Reference Interest Rate" means the rate determined periodically by the Fund as its
reference rate for the computationi of interest on its Loans.

"Lead Project Agency" means the entity designated as such in an Agreement, which has
overall responsibility for the execution of a Project.

"Loan" means & loan extended by the Fund to the Borrower pursuant to a Financing
Agreement. T



"Loan Account"” means the account in the books of the Fund opened in the name of the
Borrower to which the amount of a Loan is credited.

"Loan Service Payment” means any payment required or permitted to be made by the
Borrower or the Guarantor to the Fund under a Financing Agreement, including (but not
limited to) any payment of the principal of, or Interest or service charge on any Loan.

"Loan Service Payment Currency" means the freely convertible currency defined as such
in a Financing Agreement.

"Member State” means any member state of the Fund.

"Obstructive practice” means: (i) deliberately destroying, falsifying, aitering or concealing
evidence that may be material to an investigation by the Fund, or making false statements
to investigators in order to materially Impede an investigation by the Fund Into allegations
of corrupt, fraudulent, coercive or collusive practices; and/or (ii) threatening, harassing or
intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to an
investigation by the Fund or from pursuing such investigation; and/or (iii) the commission
of any acts intended to materially Impede the exercise of the Fund’s contractual rights of
audit, inspection and access to information.

"Pound sterling" or "GBP" means the currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

"Procurement Plan" means the Borrower/Recipient's Procurement Plan covering the initial
eighteen (18) month period of Project implementation, as the same shall be updated to
cover succeeding twelve (12) month periods.

“Project Procurement Arrangements” of "PPA” means the operational document set out
unilaterally by the Fund which contains instructions on the execution of project
procurement operations with respect to the acquisition of goods, works and services under
a Financing Agreement. It may be unllaterally amended by the Fund from time to time
based on the current overall Project Procurement Risk Matrix (PRM).

"Prohibited Practice” means any corrupt, fraudulent, colluslve, coercive or obstructive
practice engaged in connection with an IFAD-financed and/or managed: operation or
activity.

"Project” means the agricultural development project or programme described in an
Agreement and financed, in whole or in part, by the Financing.

"Project Account” means an account for Project operations as described in Section 7.02(b).

"Project Agreement" means any agreement between the Fund and any Project Party
relating to the implementation of all or any part of a Project.

"Project Completion Date" means the date specified in an Agreement on which the
implementation of the Project is to be completed, or such later date as the Fund may
designate by notice to the Borrower/Recipient.

"Project Implementation Period" means the period during which the Project is to be carried
out, beginning on the date of entry into force of the Agreement and ending on the Project
Completion Date.

"Project Member State" means the Member State in which the Project is carried out. .

f“’ifﬁ‘g



“Project Party" means each entity responsible for the implementation of the Project or any
part thereof, The term "Project Party" includes (but is not limited to) the Lead Project
Agency and any entity designated as a Project Party in an Agreement.

"Project Year" means (i) the period beginning on the date of entry into force of an
Agreement and ending on the last day of the then-current Fiscal Year, and (ii) each period
thereafter beginning on the first day of the Fiscal Year and ending on the last day thereof,
provided, however, that If the date of entry into force of the Agreement falls after the
midpolint of the Fiscal Year, Project Year 1 shall continue through the following Fiscal Year.

"Recipient" means the party designated as such in an Agreement.

"Special Drawing Rights" or "SDR" mean special drawing rights as valued from time to-time
by the International Monetary Fund in accordance with Its Articles of Agreement.

"Subsidiary Agreement” means any agreement or arrangement by which (i) the whole or
part of the proceeds of the Financing are made available to a Project Party and/or (ii) a
Project Party undertakes to carry out the Project, in whole or in part.

"Target Population" means the group of people intended to benefit from a Project.
"Taxes" means all iImposts, levies, fees, tariffs and dutles of any kind imposed, levied,
collected, withheld or assessed by the Project Member State or any political subdivision
thereof at any time.

"US dollar" or "USD" means the currency of the United States of America.

"Value Date" means, in respect of any withdrawal from the Loan Account, the date on
which such withdrawal is deemed made in accordance with Section 4.05 and, in respect of
any Loan Service Payment, the date on which such Loan Service Payment is deemed made
in accordance with Section 5.04.

"Yen" or "JPY" means the currency of Japan.

Section 2.02. Use of Terms

As used in these General Conditions and any Agreement, except as the context otherwise
requires, terms In the singular include the plural, terms in the plural include the singular,
and masculine pronouns include the feminine.

Section 2.03. References and Headings

Unless otherwise indicated, references in these General Conditions to Articles or Sections
refer to Articles or Sections of these General Conditions. The headings of the Articles and

Sectlons and in the Table of Contents of these General Conditions are given for convenience
of reference only and do not form an integral part of these General Conditions.

ARTICLE II1 - THE COOPERATING INSTITUTION
Section 3.01. Appointment of the Cooperating Institution

A Financing Agreement may provide that a Cooperating Institution will be appointed to
administer the Financing and supervise the Project.

Section 3.02. Responsibilities of the Cooperating Institution

If appointed, the Cooperating Institution shall be responsible for:




(a) facilitating Project Implementation by assisting the Borrower/Recipient and the
Project Parties In interpreting and complying with the Financing Agreement;

(b) reviewing the Borrower/Recipient's withdrawal applications to determine the amounts
which the Borrower/Recipient Is entitled to withdraw from the Loan and/or Grant
Account;

(c) reviewing and approving on a no-objection basis the procurement of goods, civil
works and services for the Project financed by the Financing;

(d) monitoring compliance with the Financing Agreement, bringing any substantial non-
compliance to the attention of the Fund and recommending remedies therefor; and

(e) carrying out such other functions to administer the Financing and supervise the
Project as may be set forth in the Cooperation Agreement.

Section 3.03. Cooperation Agreement

If a Cooperating Institution is appointed, the Fund shall enter into a Cooperation Agreement
with the Cooperating Institution setting forth the terms and conditions of its appolntment.

Section 3.04. Actions by the Cooperating Institution

Any actlon by the Cooperating Institution in accordance with a Cooperation Agreement
shall be regarded and treated by the Borrower/Recipient, the Guarantor and the Project
Parties as an action taken by the Fund.

Section 3.05. Cooperation by the Borrower/Recipient and the Project Parties

The Borrower/Recipient, the Guarantor and the Project Parties shall take all necessary or
appropriate steps to enable the Cooperating Institution to carry out Its responsibilities
smoothly and effectively.

ARTICLE IV - LOAN ACCO AND WITHDRAWALS
Section 4.01. Loan and Grant Accounts

Upon the entry into force of a Financing Agreement, the Fund shall open a Loan Account
and/or a Grant Account denominated in the Denomination Currency in the name of the
Borrower/Recipient and credit the principal amount of the Loan and/or the amount of the
Grant, respectively thereto.

Section 4.02. Withdrawals from the Loan and Grant Accounts

(a) Between the date of entry into force of the Agreement and the Financing Closing
Date, the Borrower/Reciplent may request withdrawals from the Loan Account and/or
Grant Account of amounts paid or to be paid for Eligible Expenditures. The Fund shall
notify the Borrower/Reclplent of the minimum amount for withdrawals.

(b) No withdrawal shall be miade from the Loan and/or Grant Accounts until the first
AWPB has been approved by the Fund and the Fund has determined that all other
conditions specified in the Financing Agreement as additional general conditions
precedent to withdrawal have been fulfilled. The Financing Agreement may also
establish additional specific conditions precedent to withdrawal applicable to
particular categories or activities. Withdrawals to meet the costs of starting up, }heﬂ};
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Project may be made from the date of entry into force of the Agreement, subject to
any limits established in the Financing Agreement.

Section 4.03. Applications for Withdrawal

(a) When the Borrower/Recipient wishes to request a withdrawal from the Loan and/or
Grant Accounts, the Borrower/Reclpient shall deliver to the Fund an application in the
form specified therefor by the Fund, together with such documents and other
evidence in support of such application as the Fund shall reasonably request.

(b) The Borrower/Recipient shall furnish to the Fund satisfactory evidence of the
authorlty of the person or persons authorised to sign such applicatlons and the
authenticated specimen signature of each such person,

(c) Each such application, and the accompanying decuments and other evidence, must
be sufficient to satisfy the Fund that the Borrower/Recipient is entitled to such
withdrawal.

(d) Ifthe Borrower/Recipient requests a withdrawal from the Loan and/or Grant Accounts
for amounts to be pald thereafter for Eligible Expenditures, the Fund may, before
transferring such .amount to the Borrower/Recipient, require that the
Borrower/Reciplent provide evidence satisfactory to the Fund showing that previous
withdrawals have been properly spent for Eligible Expenditures. The Fund may place
reasonable limits on the amount that the Borrower/Recipient may withdraw in
advance or the overall balance of such advance withdrawals, and may require that
such amounts be held in a freely convertible currency and/or be held in an account
deslgnated for that purpose in a bank acceptable to the Fund. Nothing stated in these
General Conditions concerning acceptability of a bank shall be construed as a waiver
of any right, power or remedy avallable to the Fund otherwise.

Section 4.04. Transfer by the Fund

Upon receipt of an authenticated and satisfactory application for withdrawal from the
Borrower/Recipient, the Fund shall transfer to the account specified by the
Borrower/Recipient the amount specified therein.

Section 4.05. Value Dates of Withdrawals

A withdrawal shall be deemed made as of the day on which the relevant financial institution
debits the account of the Fund chosen for the purpose of disbursing such withdrawal.

Section 4.06. Allocations and Reallocations of Financing Proceeds

{a) A Financing Agreement may allocate the amount of the Financing to categories of
Eligible Expenditures and specify the percentages of such Eligible Expenditures to be
financed by the Financing.

(b) The Fund shall monitor the uses of the Financing in order to determine when the
allocation to a category has been depleted or is about to be depleted.

(c) If the Fund determines that the amount of the Financing allocated in the Financing
Agreement to a category of Eligible Expenditures is or will be Insufficlent, the Fund
may, by notice to the Borrower/Recipient:

(i) reallocate to such category amounts of the Financing allocated to another
category to the extent required to meet the estimated shortfall; and/o;‘f,»‘“%
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(i)

If such realiocation will not fully meet the estimated shortfall, reduce the
percentage of such Eligible Expenditures to be financed by the Financing.

Section 4.07. Eligible Expenditures

(a)

(b)
(©

(d)

The Financing shall be used exclusively to finance expenditures meeting each of the
following eligibility requirements:

®

@i

(iii)
(iv)

3

The expenditure shall meet the reasonable cost of goods, works and services
required for the Project and covered by the relevant AWPB and Procurement
Plan and procured in conformity with the Fund's Procurement Guidelines, and
the provisions of the Project Procurement Arrangements as further defined in
article II, section 2,01. .

The expenditure shall be incurred during the Project Implementation Period,
except that expenditures to meet the costs of winding up the Project may be
incurred after the Project Completion Date and before the Financing Closing
Date.

The expenditure shall be incurred by a Project Party.

If the Agreement allocates the amount of the Financing to categories of Eligible
Expenditures and specifies the percentages of such Eligible Expenditures to be
financed by the Financing, the expenditure must relate to a category whose
allocation has not been depleted, and shall be eligible only up to the percentage
applicable to such category.

The expenditure shall be otherwise eligible in accordance with the terms of the
Financing Agreement.

The Fund may from time to time exclude certain types of expenditure from eligibility.

Any payment prohibited by a decision of the United Nations Security Councll taken
under Chapter VII of the Charter of the United Nations, shall not be eligible for
financing by the Financing.

Any payments to a person or an entity, or for any goods, works or services, if making
or receiving such payment constitutes a Prohibited Practice by any representative of
the Borrower/Recipient or any Project Party, shall not be eligible for financing by the
Financing.

Section 4.08. Refund of Withdrawals

If the Fund determines that any amount withdrawn from the Loan and/or Grant Accounts
was used to finance an expenditure other than an Eligible Expenditure or will not be needed
thereafter to finance Eligible Expenditures, the Borrower/Recipient shall promptly refund
such amount to the Fund upon Instruction by the Fund.

Except as the Fund shall otherwlise agree, such refund shall be made in the currency used
by the Fund to disburse such withdrawal. The Fund shall credit the Loan and/or Grant
Accounts with the amount so refunded.



ARTICLE V - LOAN SERVICE PAYMENTS

Section 5.01. Lending Terms

(a)

()

(©

(d)

Loans provided by the Fund shall be extended on the terms specified in the Financing
Agreement and determinied in accordance with the applicable iending policies of the
Fund.

Interest and service charge shall accrue on the outstanding principal amount of the
Loan and shall be generally, computed on the basis of a 360-day year of twelve (12)
30-day months. In respect of variable loans denominated in EUR, SDR and USD,
Interest and service charges shall accrue on an actual/360 day-count convention,
unless otherwise expressly communicated by the Fund. The Fund shall provide the
Borrower with a statement of interest and/or service charge due generated on the
billing due dates specified in the Financing Agreement and the Borrower shall effect
payment within thirty (30) days of such date.

The Fund shall publish the IFAD Reference Interest Rate applicable in each interest
period.

During the grace period, interest and/or service charge shall accrue on the
outstanding principal amount of the Loan and shall be payable semi-annually on the
blifing due dates, but no payments of principal shall be due.

Section 5.02, Repayments and Prepayments of Principal

()

(b)

(c)

(d)

(e

The Borrower shall repay the aggregate principal amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account in semi-annual instalments, calculated on the basis of the total
principal amount over the maturity period minus the grace period. The Fund shall
inform the Borrower of the dates and amounts of the payments as soon as possible
after the start of the period of maturity of the Loan. If the total principal amount of
the Loan is not fully disbursed, upen cancellation of the undisbursed principal amount
the schedule of repayments shall be recalculated on the basis of the amount actually
disbursed minus principal repayments already received by the Fund.

The Borrower shall have the right to prepay all or any part of the principal amount of
the Loan, provided that the Borrower pays all accrued and unpaid interest and/or
service charges on the amount to be prepaid as of the prepayment date. All
prepayments shall be credited against the remaining Loan instalments in such
manner as the Borrower and the Fund shall agree.

The Fund may modify the repayment terms applicable to the principal amount of the
Loan disbursed and outstanding in accordance with the applicable accelerated
repayment and voluntary prepayment framework of the Fund.

Pursuant to paragraph (c} above, upon netification by the Fund to the Borrower, the
Borrower shall repay twice the original amount of the remaining loan Instalments of
the withdrawn loan outstanding, along with any interest due.

If, at any time after the repayment terms have been modified pursuant to paragraph
(c) above, the Fund determines that the Borrower's economic condition has
deteriorated significantly, the Fund may, if so requested by the Borrower, further
reverse the terms of repayment of the principal amount to the ones originally agreed
upon in this Agreement.



Section 5.03. Manner and Place of Payment

Alt Loan Service Payments shall be paid to such account or accounts in such bank or other
financial institution as the Fund may designate by notice to the Borrower.

Section 5.04. Value Dates of Loan Service Payments

Loan Service Payments shall be deemed made as of the day on which the designated
account of the Fund is properly credited with such amount. If the amount is credited within
the period indicated in Section 5.01(b), the value date of payment shall be the billing due
date. If the-amount is credited after the period indicated in Section 5.01(b), the value date
of payment shall be the day the amount Is credited.

ARTICLE VI - CURRENCY PROVISIONS

Section 6.01, Currencies for Withdrawals

(a) Withdrawals from the Loan and/or Grant Accounts shall be made in the respective
currencies in which expenditures to be financed out of the proceeds of the Financing
have been paid or are payable, or in such currency or currencies as the Fund may
select.

(b) The Loan and/or Grant Accounts shall be debited by the amount withdrawn in the
Denomination Currency or, if the amount so withdrawn Is disbursed in another
currency, its equivalent in the Denomination Currency as of the value date of
withdrawal.

Section 6.02. Loan Service Payment Currency

All Loan Service Payments shall be made in the Loan Service Payment Currency specified
in the Financing Agreement. The amount of any Loan Service Payment shall be converted
into the Denomination Currency, if necessary, at the rate applicable on the value date of
payment In accordance with the provisions of Section 6.03.

Section 6.03. Valuation of Currencies

The rate of conversion from one currency to another, or from a currency to Special Drawing
Rights, shall be the published rate of the International Monetary Fund available to the Fund
on the value date of payment or withdrawal, as the case may be, or such other rate as the
Fund may notify to the Borrower/Recipient.

ARTICLE VII - IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

Section 7.01. Project Implementation
(a) The Borrower and each of the Project Parties shall carry out the Project:
(iy with due diligence and efficiency;

{ii) in conformity with appropriate administrative, engineering, financial, economic,
operational, environmental, socialand agricultural development practices
(including rural development practices) and good governance;

(iif) in accordance with plans, design standards, specifications, procurement and
work schedules and construction methods agreed by the Borrower/Recipient
and the Fund; R
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(b)

(iv) in accordance with the provisions of the relevant Agreement, the AWPBs, and
the Procurement Plan;

(v) in accordance with the policies, criterla and regulations relating to agricultural
development financing laid down from time to time by the Governing Councl!
and Executive Board of the Fund; and

(vi} so as to ensure the sustainability of its achievements over time.

(i) Projects shall be implemented on the basis of an AWPB and relevant
Procurement Plan. The Lead Project Agency shall prepare a draft Project AWPB
for each Project based, to the extent appropriate, on the draft AWPBs prepared
by. the varicus Project Parties. Each draft Project AWPB shall include, among
other things, a detailed description of planned Project activities during the
coming Project Year, a Procurement Plan, and the sources and uses of funds.

(i) Before each Project Year, the Lead Project Agency shall, if required, submit the
draft Project AWPB to the oversight body designated by the Borrower/Recipient
for its review. When so reviewed, the Lead Project Agency shall submit the draft
Project AWPB to the Fund for comments no later than sixty (60) days before
the beginning of the relevant Project Year. If the Fund does not comment on
the draft Project AWPB within thirty (30) days of receipt, the AWPB shall be
deemed acceptable to the Fund.

(i) The Lead Project Agency shail adopt the Project AWPB in the form accepted by
the Fund.

(iv) The Lead Project Agency may propose adjustments in the Project AWPB during
the relevant Project Year, which shall become effective after acceptance by the
Fund.

Section 7.02. Availability of Financing Proceeds

(a)

(b)

The Borrower/Recipient shall make the proceeds of the Financing availabie to the
Project Parties upon terms and conditions specified in the Financing Agreement or
otherwise approved by the Fund for the purpose of carrying out the Project.

The Financing Agreement may provide that the Borrower/Recipient open and
maintain (i) one or more Project Account(s) for Project operations in a bank
acceptable to the Fund, and/or (ii) one or more Designated Account(s) to receive
advances in accordance with Section 4.03(d). The Borrower/Reciplent shall identify
the Project Party responsible for operating such account or accounts. Unless
otherwise specified in the Financing Agreement, such accounts, shall be operated in
accordance with the applicable rules and regulations of the Project Party responsible
therefor. Nothing stated In these General Conditions concerning acceptablility of a
bank shall be construed as a waiver of any right, power or remedy available to the
Fund otherwise.

Section 7.03. Availability of Additional Resources

In addition to the proceeds of the Financing, the Borrower/Recipient shall make available
to the Project Parties such funds, facilities, services and other resources as may be required
to carry out the Project in accordance with Section 7.01.



Section 7.04. Coordination of Activities

In order to ensure that the Project Is carried out in accordance with Section 7.01, the
Borrower/Reciplent shall ensure that the relevant activities of Its ministries, departments
and agencies, and those of each Project Party, are conducted and coordinated In
accordance with sound administrative policies and procedures.

Section 7.05. Project Procurement

(a)

)

(0

(d)

(e)

Procurement of goeds, works and services financed by the Financing shali be cartied
out in accordance with the provisions of:

1) the Borrower/Recipient's procurement regulations, to the extent such are
consistent with the IFAD Procurement Guidelines; and

i} the Project-specific PPA.

Each Procurement Plan shall identify procedures-which must be implemented by the
Borrower/Recipient in order to ensure consistency with the IFAD Procurement
Guidelines and shall list all procurement activities to be Implemented within the
relevant period, including salaries of key project personnel but excluding operational
costs. The Procurement Plan must be kept updated and upgraded by the
Borrower/Recipient.

Procurement of goods, works and services financed by the IFAD Financing shall be
carried out under the Lead Project agency. In the event that Project procurement
activities are carried out by Project Parties, these shall be identified in Schedule 1 of
the Financing Agreement. Any changes to the Project Parties in charge of Project
procurement activities shall be subject to IFAD’s prior agreement and processed via
an amendment to the Financing Agreement.

By notice to the Borrower/Reciplent, the Fund shall require that all Project
Procurement documents and contracts for procurement of goods, works and services
financed by the Financing include provisions requiring bidders, suppliers, contractors,
sub-contractors and consultants to:

(i) respect the Updated Sacial, Environmental Climate Assessment Procedures of
IFAD, as amended from time to time (Updated SECAP);

(i) abide by the IFAD Policy on Preventing Fraud and Corruption in its Activities
and Operations, and the IFAD Policy on Preventing and Responding to Sexual
Harassment, Sexual Exploitation and Abuse and IFAD's Anti-Money
Laundering and Countering the Financing of Terrorism Policy, as amended
from time to time;

1) allow full inspection by the Fund of all bid documentation, contracts, bidder
complaints and related records;

(iv) maintain all documents and records (including electronic records) related to a
bid or contract for at least three (3) years after completion of the procurement
processor contract execution; and

(v) fully cooperate with agents or representatives of the Fund carrying out an audit
or investigation,

The Borrower/Recipient shall ensure that all Project procurement documents,

contracts, memorandums of understanding, purchase orders and related paygmeli? {
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are registered in the procurement and contract monitoring systems currently adopted
by IFAD in relation to the procurement of goods, works, services, consultancy, non-
consulting services, community contracts, grants and financing contracts. The
Borrower/Recipient shall ensure that the procurement and contract data is kept up
to date on a continuous basis.

Section 7.06. Social, Environmental and Climate Assessment Procedures

(a) The Borrower/Recipient shall carry out the preparation, design, construction,
implementation, and operation of the Project/Programme in accordance with the nine
standards and' other measures and requirements set forth in the Updated SECAP, as
well as with all applicable laws and regulations to the Borrower/Recipient and/or the
sub-national entities relating to social, environmental and climate change issues in a
manner and substance satisfactory to IFAD. The Borrower/Recipient shall not amend,
vary or waive any provision of the Updated SECAP, unless agreed in writing by the
Fund in the Financing Agreement and/or in the management plan(s), if any.

(b) The Barrower/Recipient shall cause the Lead Project Agency to comply at all times
while carrying out the Project/Programme with the standards, measures and
requirements set forth in the updated SECAP and the management plan(s), if any.

(c) The Borrower/Recipient will ensure that a Project/Programme-level grievance
mechanism is established that Is easlly accessible, culturally appropriate, available in
local fanguages, and scaled to the nature of the Project/Programme activity and
potential impacts to promptly recelve and resolve concerns and complaints (e.g. in
respect of compensation, relocation or livellhood restoration) related to the
environmental and social performance of the Project/Programme for people who may
be unduly and adversely affected or potentlally harmed if the Project/Programme
fails to meet the SECAP standards and related policies. The Project/Programme-level
grievance mechanism shall take into account Indigenous Peoples, customary laws
and dispute resolution processes. Traditional or Informal dispute mechanisms of
affected Indigenous Peoples shall be used to the greatest extent possible.

(d) The Borrower/Recipient shall fully cooperate with the Fund concerning such
supervision missions, midterm reviews, field visits, audits and follow-up visits to be
undertaken in accordance with the requirements of the Updated SECAP and the
management plan{s), if any, as the Fund may consider appropriate depending on the
scale, nature and risks of the Project/Programme.

Section 7.07. Money Laundering, Terrorism Financing and Sanctions

The Borrower/Recipient and the Project Parties shail ensure their commitment to
combatting and preventing money laundering, terrorism financing and related risks, and
dealing with sanctioned entities in line with IFAD's Anti-Money Laundering and Countering
the Financing of Terrorism Policy ("AML-CFT Policy”) and Section 4.07(c) of these General
Conditions respectively. These measures shall be aligned to the principles of the AML-CFT
Policy and Section 4.07(c) of these General Conditions, as may be amended from time to
time, The Fund may take appropriate measures to support compliance with the above.

Section 7.08. Fraud and Corruption

The Borrower/Reciplent and the Project Parties shall ensure that the Project is carried out
in accordance with the provisions of the IFAD Policy on Preventing Fraud and Corruption in
its Activities and Operations, as may be amended from time to time. The Fund may take
appropriate measures in line with such Policy.



Section 7.09. Sexual Harassment, Sexual Exploitation and Abuse

The Borrower/Recipient and the Project Partles shall ensure that the Project is catried out
in accordance with the provisions of the IFAD Policy on Preventing and Responding to
Sexual Harassment, Sexual Exploitation and Abuse, as may be amended from time to time.
The Fund may take appropriate measures in line with such Policy.

Section 7.10. Protection of Personal Data

The Borrower/Reclpient and the Project Parties shall ensure that the Project is carried out
in accordance with the principies and provisions of IFAD’s Personal Data Privacy Guidelines
in its Activities and Operations, as may be amended from time to time. The Fund may take
appropriate measures in line with such Guidelines.

Section 7.11. Use of Goods and Services

All goods, services and buildings financed by the Financing shall be used exclusively for
the purposes of the Project.

Section 7.12. Maintenance

The Borrower/Recipient shall ensure that all facilities and civil works used In connection
with the Project shall at all times be properly operated and maintained and that all
necessary repairs of such facilities shall be made promptly as needed.

Section 7.13. Insurance

(a) The Borrower/Recipient or the Lead Project Agency shall insure all goods and
buildings used In the Project against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound commercial practice.

(b} The Borrower/Recipient or the Lead Project Agency shall Insure the goods Imported
for the Project which are financed by the Financing against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation in
accordance with sound commercial practice.

Section 7.14. Subsidiary Agreements

(a) The Borrower/Recipient shall ensure that no Project Party shall enter into any
Subsidlary Agreement, or consent to any modification thereof, Inconsistent with the
Financing Agreement or the Project Agreement.

(b) The Borrower/Recipient and each Project Party shall exercise its rights under any
Subsidiary Agreement te which it is party to ensure that the interests of the
Borrower/Reciplent-and the Fund are fully protected and the Project is carrted out in
accordance with Section 7.01.

(¢) No provision of any Subsidiary Agreement to which the Borrower/Recipient is a party
shall be assigned, waived, suspended, abrogated, amended or otherwise modified
without the prior consent of the Fund.

(d) The Borrower/Recipient shall bear any foreign exchange risk under any Subsidiary
Agreement to which it is party, unless otherwise agreed by the Fund.

(e) Any changes to the Project Parties in charge of Project procurement activities shall
be subject to IFAD's prior agreement and shall be processed via an amendment ;.o
the Financing Agreement. y’g
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Section 7.15. Performance of the Agreements

(a) The Borrower/Recipient shall be fully responsible to the Fund for the due and timely
performance of all obligations ascribed to it, the Lead Project Agency and all other
Project Partles under any Agreement. To the extent any Project Party enjoys legal
personality separate from the Borrower/Recipient, any reference to an oblligation of
such Project Party in an Agreement shall be deemed an obligation of the
Borrower/Recipient to ensure that such Project Party performs such obligation. The
acceptance by any Project Party of any obligation ascribed to it in an Agreement shall
not affect the responsibllities and obligations of the Borrower/Recipient.

(b) The Borrower/Recipient shall take all necessary or appropriate action within its
powers to enable and assist the Lead Project Agency and any other Project Party to
perfarm its obligations under an Agreement. The Borrower/Recipient shall not take,
and shall not permit any third party to take, any action that would interfere with such
performance,

Section 7.16. Key Project Personnel

The Borrower/Reciplent or the Lead Project Agency shall appoint the Project Director and
all other key Project personnel in the manner specified In the Agreement or otherwise
approved by the Fund. The Barrower/Recipient or the Lead Project Agency shall employ,
as required, key staff whose qualifications, experience and terms of reference are
satisfactory to, and have been approved by IFAD. Key Project personnel may be seconded
to the Project in the case of government officials or recruited under a fixed-term contract
following the individual consultant selection method In the IFAD Procurement Handbook,
or by any equivalent selection method In the applicable national procurement systemn that
ts acceptable to IFAD. The recruitment and dismissal of key Project personnel is subject to
IFAD's prior review and approval. The Borrower/Reciplent shall exercise best efforts to
ensure continuity in key Project personnel throughout the Project Implementation Period.
It is expected that any contract signed between the Borrower/Recipient and key Project
personnel shall be compliant with the national labour regulations or the Interhational
Labour Standards of the International Labour Organization (whichever is more stringent)
in order to satisfy the conditions of the Updated SECAP. Repeated short-term contracts
must be avolded, unless appropriately justified under the Project/Programme’s
circumstances,

Section 7.17. Project Parties

Each Project Party shall, as required to carry out the Project in accordance with
Sections 7.01 and 7.05:

(a) promptly take all necessary or appropriate action to maintain its corporate existence
and to acquire, maintain and renew its rights, properties, powers, privileges and
franchises;

(b) employ competent and experienced management and personnel and ensure that
their conduct is motivated by the highest ethical standards;

(c) operate, maintain and replace Its plant, equipment and other properties; and

(d) notsell, lease or otherwise dispose of any of the Project’s assets, except in the normal
course of business or as agreed by the Fund.



Section 7.18. Allocation of Project Resources

The Borrower/Reclplent and the Project Parties shall ensure that the resources and benefits
of the Project, to the fullest extent practicable, are allocated among the Target Population
using gender disaggregated methods.

Section 7.19. Environmentai Factors

The Borrower/Reciplent and the Project Parties shall take all reasonable measures to
ensure that the Project is carried out with due diligence in regard to environmental factors
and in conformity with national environmental laws and any international treaties to which
the Project Member State may be party. In particular, the Project Parties shall maintain
appropriate pest management practices under the Project and, to that end, shall comply
with the principles of the International Code of Conduct on the Distribution and Use of
Pesticides of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAQ), as
amended, and ensure that pesticides procured under the Project do not include any
pesticide formulation which would be classified as Extremely Hazardous (Class Ia) or Highly
Hazardous (Class Ib) according to The WHO Recommended Classification of Pesticides by
Hazard, as amended.

Section 7.20. Relending Rates

During the Project Implementation Period, the Borrower/Recipient and. the Fund shall
periodically review the interest rates applicable to any credits extended to members of the
Target Population which are financed (directly or indirectly) by the Financing. These
reviews shall be conducted jointly with the objective of reaching or maintaining positive
interest rates over time. The Borrower/Recipient shall take any appropriate measures,
consistent with its policies and the Fund's policies, to achieve that objective. Among such
measures, the Borrower/Recipient and each Project Party extending such credits shall
endeavour to minimise its costs. For purposes of this Section, the term "positive interest
rate" means, in respect of any credit extended by any Project Party, an interest rate which,
after giving effect to inflation, permits such Project Party to recover its costs and achieve
sustainability.

Section 7.21. Project Completion

The Borrower/Reclpient shall ensure that the Project Parties complete the implementation
of the Project by the Project Completion Date. The Fund and the Borrower/Recipient shall
agree on the disposition of the assets of the Project upon its completion.

ARTICLE VIII - IMPLEMENTATION REPORTING AND TINFORMATION

Section 8.01. Implementation Records

The Borrower/Recipient shall ensure that the Project Parties maintain records and
documents adequate to reflect their operations in implementing the Project (including, but
not limited to, copies or originals of all correspondence, minutes of meetings and all
documents relating to procurement) until the Project Completion Date, and shall retain
such records and documents for at least ten (10) years thereafter.

Section 8.02. Monitoring of Project Implementation
The Lead Project Agency shall:

(a) establish and thereafter maintain an appropriate informaticn management system in
accordance with the Fund's operational guidelines and Results Measuremenfy
Framework; o N, '
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(b) during the Project Implementation Period, gather all data and other relevant
information (including any and all information requested by the Fund) necessary to
monitor the progress of the implementation of the Project and the achievement of its
objectives; and

(c) during the Project Implementation Period and for at least ten (10) years thereafter,
adequately store such information, and, promptly upon request, make such
information available to the Fund and its representatives and agents.

Section 8.03. Progress Report and Mid-Term Reviews

(a) The Lead Project Agency, or other party so designated in the relevant Agreement,
shall furnish to the Fund perlodic progress reports on the Project, in such form and
substance as the Fund shall reasonably request. At a minimum, such reports shall
address (i) quantitative and qualitative progress made in implementing the Project
and achieving its objectives, (ii) problems encountered during the repotting period,
(iii) steps taken or proposed to be taken to remedy these problems, and (iv) the
proposed programme of activities and the progress expected during the following
reporting period.

(by If specified in an Agreement, the Lead Project Agency and the Fund shall jointly carry
out a review of Project implementation no later than the midpoint of the Project
Implementation Period (the "Mid-Term Review") based on. terms of reference
prepared by the Lead Project Agency and approved by the Fund. Among other things,
the Mid-Term Review shall consider the achlevement of Project objectives and the
constraints thereon, and recommend such reorientation as may be required to
achieve such objectives and remove such constraints.

(c) The Borrower/Recipient shall ensure that the recommendations resulting from the
Mid-Term Review are Implemented within the specified time therefor and to the
satisfaction of the Fund. Such recommendations may result in modifications to the
Agreement or cancellation of the Financing.

Section 8.04. Completion Report

As promptly as possible after the Project Completion Date but in any event no later than
the Financing Closing Date, the Borrower/Recipient shall furnish to the Fund a report on
the overall implementatlon of the Project, in such form and substance as may be specified
in the Financing Agreement or as the Fund shall reasonably request. At a minimum, such
report shall address (1) the costs and benefits of the Project, (li) the achievement of Its
objectives, (iii) the performance by the Borrower/Recipient, the Project Parties, the Fund
of their respective obligations under the Agreement, and (iv) lessons learned from the
foregoing.

Section 8.05. Plans and Schedules

The Project Parties shall furnish to the Fund promptly upon their preparation, such plans,
design standards, reports, contract documents, speclifications and schedules relating to the
Project, and any material modifications subsequently made therein.

Section 8.06. Other Implementation Reports and Information.

In addition to the reports and information required by the foregoing provisions of this
Article:



(a) The Borrower/Recipient and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund
such other reports and information as the Fund shall reasonably request on any
matter relating to the Project or any Project Party.

(b) The Borrower/Reciplent and the Project Parties shall promptly inform the Fund of any
condition that interferes with, or threatens to interfere with, the implementation of
the Project or the achievement of its objectives. In particular, the Borrower/Recipient
and the Project Parties shall promptly notify the Fund of any allegations of fraud
and/or corruption that are recelved in relation to any of the Project actlvities.

{c) The Borrower/Recipient and the Project Parties shall promptly inform the Fund of any
non-compliance with the IFAD Policy on Preventing and Responding to Sexual
Harassment, Sexual Exploitation and Abuse.

ARTICLE IX ~ FINANCIAL REPORTING AND INFORMATION

Section 9.01. Financial Records

The Project Parties shall maintain separate accounts and records in accordance with
consistently maintained appropriate accounting practices adequate to reflect the
operations, resources and expenditures related to the Project until the Financing Closing
Date, and shall retaln such accounts and records for at least ten (10) years thereafter.

Section 9.02. Financial Statements

The Borrower/Recipient shall deliver to the Fund detailed financial statements of the
operations, resources and expenditures related to the Project for each Fiscal Year prepared
in accordance with standards and procedures acceptable to the Fund and deliver such
financial statements to the Fund within four (4) months of the end of each Fiscal Year.

Section 9.03. Audit of Accounts
The Borrower/Recipient shall;

(a) each Fiscal Year, have the accounts relating to the Project audited by independent
auditors acceptable to the Fund in accordance with auditing standards acceptable to
the Fund and the Conceptual Framewark for Financial Reporting and Auditing of IFAD-
financed Projects and Related Handbook ;

(b) within six (6) months of the end of each Fiscal Year, furnish to the Fund a certified
copy of the audit report. The Borrower/Recipient shall submit to the Fund the reply
to the management letter of the auditors within one month of receipt thereof;

(c) if the Borrower/Recipient does not timely furnish any required audit report in
satisfactory form and the Fund determines that the Borrower/Recipient is unlikely to
do ‘'so within a reasonable period, the Fund may engage independent auditors of Its
cholce to audlt the accounts relating to the Project. The Fund may finance the cost
of such audit by withdrawal from the Loan and/or Grant Accounts.

Section 9.04. Other Financial Reports and Information

In addition to the reports and Information required by the foregoing provisions of this
Article:

(a) The Borrower/Recipient and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund
such other reports and information as the Fund shall reasonably request on apy...
financial matter relating to the Financing or the Project or any Project Party. e’f' ﬂ
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(b) The Borrower/Recipient and the Guarantor shall promptly inform the Fund of any
condition that Interferes with, or threatens to interfere with, the maintenance of Loan
Service Payments.

(¢} The Project Member State shall promptly furnish to the Fund all information that the
Fund may reasonably request with respect to financial and economic condltions in its
territory, Including its balance of payments and its external debt.

ARTICLE X - COOPERATION

Section 10.01. Cooperation, Generally

The Fund, the Cooperating Institution and each Project Party shall cooperate fully to ensure
that the objectives of the Project are achieved.

Section 10.02. Exchange of Views

The Fund, the Borrower/Reclpient and the Lead Project Agency shall, from time to time at
the request of any one of them, exchange views on the Project, the Financing, or any
Project Party.

Section 10.03. Visits, Inspections and Enquiries

The Borrower/Recipient and the Project Parties shall enable agents and representatives of
the Fund from time to time to:

(a) visit and inspect the Project, including any and all sites, works, equipment and other
goods used for Project-related purposes;

(b} examine the originals and take copies of any data, accounts, records and documents
relevant to the Financing, the Project, or any Project Party; and

(c) visit, communicate with and make enquiries of all Project personnel and any staff
member of any Prgject Party.

Section 10.04. Audits Initiated by the Fund

The Borrower/Reciplent and the Project Parties shall permit auditors designated by the
Fund to audit the records and accounts relating to the Project, The Borrower/Recipient and
the Project Parties shall cooperate fully with any such audit and accord the auditors the fult
rights and privileges of agents or representatives of the Fund under Sectfon 10.03. With
the exception of audits carried out in accordance with Sectlon 9.03(c), the Fund shall bear
the cost of such audits.

Section 10.05. Evaluations of the Project

(a) The Borrower/Recipient and each Project Party shall facilitate all evaluations and
reviews of the Project that the Fund may carry out during the Project Implementation
Period and for ten (10) years thereafter.

(b) As used in this Section, the term "facilitate", in addition to full compliance with
Articles VIII, IX and this Article X in respect of such evaluations and reviews, includes
providing timely logistical support by making available Project personnel and
equipment and promptly taking such other action as the Fund may request in
connection with such evaluations and reviews, but does not include incurring out-of-

pocket expenses. —
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Section 10.06. Country Portfolio Reviews

The Project Member State shall permit the agents and representatives of the Fund, in
consultation with the Project Member State, to enter its territory from time to time to
exchange views with such persons, vislt such sites, and examine such data, records and
documents as the Fund may reasonably request in order to carry out a general review of
all projects and programmes financed, in whole or In part, by the Fund in Its ferritory and
all financing extended by the Fund to the Project Member State. The Project Member State
shall ensure that all concerned parties coaperate fully in such review.

ARTICLE XI - TAXATION

Section 11.01, Taxation

(a) The Financing and all Loan Service Payments shall be exempt from all Taxes, and all
Loan Service Payments shall be made free and clear of Taxes.

(b) The Agreement shall be exempt from any Taxes on signature, delivery or registration.

(c) The use of any proceeds of the Financing to pay for Taxes is subject to the Fund's
policy of requiring economy and efficiency in the use of its Financing. Therefore, if
the Fund at any time determines that the amount of any such Tax Is excessive,
discriminatory- or otherwise unreasonable, the Fund may, by notice to the
Borrower/Recipient, reduce the percentages of Eligible Expenditures to be financed
by the Financing which are specified in the Financing Agreement.

ARTICLE XII - REMEDIES OF THE FUND

Section 12.01. Suspension by the Fund

(a) Whenever any of the following events has occurred and is continulng, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower/Recipient to request
withdrawals from the Loan and/or Grant Accounts:

0] The Borrower has failed to make any Loan Service Payment when due,
whether or not the Guarantor or any other third party has made such Loan
Service Payment,

(i)  The Borrower/Recipient has failed to make any payment due under any other
Financing Agreement, Guarantee Agreement, or other financlal obligation of
any kind of the Borrower/Reciplent to the Fund, whether or not any third party
has made such payment.

(i)  The Guarantor has falled to make any Loan Service Payment when due.

(iv)  The Guarantor has failed to make any payment due under any other Financing
or Guarantee Agreement between the Guarantor and the Fund, or other
financial obligation of any kind of the Guarantor to the Fund.

(v) The Fund has determined that the Project has falled to fulfll, or is unlikely to
fulfil in a timely manner, its purposes as stated in the Agreement.

(vi) The Fund has determined that a situation has arlsen which may make it
improbable that the Project can be successfully carried out or that any Project
Party will be abte to perform any of its obligations under any Agreement.
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(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

{xii)

(xiii)

{xiv)

(xv)

(xvi)

(xvii)

(xviii)

(xIx)

The Project Member State has been suspended from membership in the Fund
or ceased to be a Member State; or the Project Member State has delivered a
notice of its intention to withdraw from the Fund.

Any representation made by the Borrower/Reciplent, the Guarantor, or any
Project Party in any Agreement, or any statement furnished in connection
therewith and relied upon by the Fund in making the Financing, is incorrect or
misleading In any material respect.

If the Borrower/Recipient is not a Member State, the Fund has determined
that any material adverse change in the condlition of the Borrower/Recipient
has occurred.

Either the Borrower/Recipient or the Guarantor has been unable to pay its
debts generally as they come due.

Any competent authority has taken action for the dissolution of the Lead
Project Agency or suspension of its operations.

Any competent authority has taken action for the dissolution of any Project
Party (other than the Lead Project Agency) or suspension of its operations,
and the Fund has determined that such dissclution or suspension Is likely to
have a material adverse effect on the Project.

The Borrower/Recipient has failed to make any funds, facllities, services and
other resources available to the Project Parties in accordance with Sections
7.02 or 7.03.

The Fund has not received any audit report or other document referred to in
Article VIII (Implementation Reporting and Information) or Article IX
(Finandial Reporting and Information) within the time prescribed therefor in
the Agreements, or the audit report is not fully satisfactory to the Fund, or the
Borrower/Recipient or any other Project Party has otherwise failed to perform
its obligations under Article VIII or IX.

The Lead Project Agency or any other Project Party has failed to perform any
of its obligations under a Project Agreement,

The Borrower/Reciplent or the Lead Project Agency has failed to perform any
of its obligations under any Subsidiary Agreement.

Any Project Party (other than the Lead Project Agency) has failed to perform
any of its obligations under any Subsidiary Agreement, and the Fund has
determined that such failure has had, or is likely to have, a material adverse
effect on the Project.

Any Subsidiary Agreement or any provision thereof has been assigned,
waived, suspended, terminated, amended or otherwise modified without the
prior consent of the Fund, and the Fund has determined that such assignment,
waiver, suspension, termination, amendment or modification has had, or is
likely to have, a material adverse effect on the Project.

The Fund has suspended, in whole or in part, the right of the
Borrower/Recipient or the Guarantor to request or make withdrawals under
any other Agreement with the Fund.



(b)

(xx) The Borrower/Recipient or any Project Party has failed to perform any other
obligation under the Financing Agreement or any other Agreement,

(xxi) The Fund determines that any amount of the Financing has been used to
finance an expenditure other than an Eligible Expenditure.

(xxii) The Fund, after consultation with the Borrower/Recipient, has determined that
the material benefits of the Project are not adequately reaching the Target
Population, or are benefiting persons other than the Target Population to the
detriment of the Target Population.

(xxili) The Borrower/Recipient has defaufted in the performance of any Special
Covenant set forth in the relevant Agreement, and such default has continued
unremedied for a period of thirty (30) days, and the Fund has determined that
such default has had, or Is likely to have, a material adverse effect on the
Project.

{(xxiv) At any time that the Fund determines, with respect to any amount of the
Financing, that Prohibited Practices were engaged in by representatives of the
Borrower/Recipient or a Project Party or by any other recipients of the
proceeds of the Financing without the Borrower/Recipient having taken timely
and appropriate action, satisfactory to the Fund, to address such practices
when they occur.

(xxv) The Fund, after consultation withthe Borrower/Recipient, has determined that
acts of sexual harassment, sexual exploitation and abuse were engaged in by
representatives of the Borrower/Reciplent or a Project Party or by any other
recipients of the proceeds of the Financing without the Borrower/Recipient
having taken timely and appropriate action, satisfactory to the Fund, to
address such acts when they occur.

(xxvi) Procurement has not been or is not being carried out In accordance with the
IFAD Procurement Guidelines.

(xxvii) Upon the occurrence or non-occurrence, as the case may be, of any event
specified in the relevant Agreement as an additional ground for suspension.

Such suspension shall become effective upon dispatch of notice by the Fund to the
Borrower/Recipient and the Guarantor. Such suspension shall continue until the Fund
has notified the Borrower/Recipient that the Borrower/Recipient's right to request
withdrawals has been restored in whole or in part.

If the audit report required by Section 9.03 has not been submitted to the Fund within
six (6) months of the date on which it is due, the right of the Borrower/Recipient to
request withdrawals from the Loan and/or Grant Accounts shall be suspended, uniess
the Fund determines otherwlse upon reasonable cause shown.

Section 12.02. Cancellation by the Fund

(a)

If any of the following events has occurred, the Fund may cancel in whole or In part
the remaining amounts in the Loan and/or Grant Accounts:

() The right of the Borrower/Recipient to request withdrawals from the Loan
and/or Grant Accounts has been suspended under Section 12.01 with respect
to any amount of the Financing for a continuous. period of at least thirty (30)
days.

sl

Vi,



(iy The Fund determines after consultation with the Borrower/Reciplent that any
amount of the Financing will not be required to finance the Project.

(i) After consultation with the Borrower/Recipient, the Fund determines, with
respect to any amount of the Financing, that Prohibited Practices were engaged
In by representatives of the Borrower/Recipient or any Project Party or any
other recipient of the proceeds of the Financing without the Borrower/Recipient
having taken timely and appropriate action, satisfactory to the Fund, to remedy
the situation.

(iv) The Fund has determined that any amount of the Financing has been used to
finance an expenditure other than an Eligible Expenditure and the
Borrower/Recipient has failed to promptly refund such amount to the Fund upon
the Fund's instructions.

(v) The Fund has recelved any notice from the Guarantor terminating its obligations
under the Guarantee Agreement.

(vi) The Mid-Term Review has recommended that the Project be terminated.

(vii) Upon the occurrence or nen-occurrence, as the case may be, of any event
specified In the relevant Financing Agreement as an additional ground for
canceilation,

(viii) The Financing has not started disbursing within eighteen (18) months from
entry Into force of the Financing Agreement.

Such cancellation shall be effective upon dispatch of notice to the Borrower/Recipient.

(b) Any amounts remaining in the Loan and/or Grant Accounts shail be cancelled on the
" Financing Closing Date, except for any unwithdrawn balances of applications for
withdrawal received by the Financing Closing Date.

Section 12.03. Cancellation by the Borrower/Recipient

After consultation with the Fund and with the .concurrence of the Guarantor, the
Borrower/Recipient may by notice to the Fund cancel any unwithdrawn amount of the
Financing. Such cancellation shall become effective upon acknowledgement thereof by the
Fund.

Section 12.04. Applicability of Cancellation or Suspension

Except as expressly provided in this Article, all provisions of the Financing Agreement shall
continue In full force and effect notwithstanding any cancellation or suspension.

Section 12.05. Acceleration of Maturity

If at any time any of the following events has occurred, at any subsequent time during the
continuance thereof, the Fund may declare the principal amount of the Loan then
outstanding, together with all accrued Interest and other charges thereon, to be
immediately due and payable:

(a) any event specified in paragraphs (v) through (xii), inclusive, of Sectlon 12.01 has
occurred;

(b) the Fund has declared the principal of any other loan to the Borrower/Recip] %’{“’
the Guarantor then outstanding to be immediately due and payable; ; L EA
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() any event specified in paragraphs (i) through (iv), inclusive, of Section 12.01 has
oceurred and continues for a period of thirty (30) days;

(d) any event specifled in paragraphs (xIil) though (xxvii}, inclusive, of Section 12.01 has
occurred and continues for a perlod of sixty (60) days after notice thereof has been
given by the Fund to the Borrower/Recipient and the Guarantor; or

(e) any other event specified in the Financing Agreement for the purposes of this Section
has occurred and has continued for the period, if any, specified in the Financing
Agreement.

Such declaration shall be effective upon dispatch of notice to the Borrower/Recipient and
the Guarantor, whereupon such principal, interest and other charges shall become due and
payable immediately.

Section 12.06. Other Remedies

The remedies of the Fund set forth in this Article shall not limit or otherwise prejudice any
rights or remedies available to the Fund otherwise.

ARTICLE XITI - ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Section 13.01. Entry into Force

An Agreement or amendment thereto shall enter into force on the date when both the Fund
and the Borrower/Recipient have signed it, unless the Agreement states that it is subject
to ratification, in which case the Agreement shall enter into force on the date the Fund
receives an instrument of ratification.

Section 13.02. Termination before Withdrawal

The Fund may terminate the Agreement and all rights and obligations of the parties
thereunder if:

(a) before the date of first withdrawal from the Loan and/or Grant Accounts, any event
of suspension specified in Section 12.01 has occurred; or

(b) before the date of first withdrawal from the Loan and/or Grant Accounts, the
Borrower/Recipient, the Guarantor or any other Project Party has taken any action
inconsistent with the object and purpose of any Agreement.

Section 13.03. Termination upon Full Performance
An Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate when the entire
principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and all interest and other

charges which shall have accrued on the Loan have been paid and when all other
obligations of the parties have been fully performed, or when agreed by the parties.

ARTICLE XIV - ENFORCEABILITY AND RELATED MATTERS
Section 14.01. Enforceability

The Agreement and the rights and obligations of the parties thereunder shall be valid and
enforceable in accordance with their terms, regardless of any law to the contrary in the

territory of the Project Member State. T {:
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Section 14.02. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or failure to exercise, any right, power or remedy of any party under
an Agreement shall impair any such right, power or remedy, or be construed as a waiver
thereof. No action or omission of any party in respect of any default under an Agreement
shall impair any right, power or remedy of such party in respect of any subsequent default.

Section 14,03. Rights and Remedies Cumulative

The rights and remedies of any party under an Agreement are cumulative and (except as
otherwise expressly provided) not exclusive of any right or remedies that such party would
otherwise have,

.Section 14.04. Settlement of Disputes

Any dispute, controversy or claim arising out of, or in relation to, an Agreement, or the
existence, interpretation, application, breach, termination, or invalidity thereof, shall be
settled in accordance with the Arbitration Rules (2012) of the Permanent Court of
Arbitration.

(a) The number of arbitrators shall be one (1).
(b) The place of arbitration shall be Rome, Italy.

(c) The language to be used in the arbitral proceedings shall be the language of the
Agreement,

Section 14.05. Privileges and Immunities

Nothing contained In these General Conditions, in the Agreement or in any document
relating thereto shall be construed: (i) as a waiver, express or implied, of any of the
privileges and immunities granted to IFAD under tocal and/or customary and conventional
international law, nor as conferring any such privileges or immunities of IFAD to any third
party; (il) as the acceptance by IFAD of the applicability of the laws of any country to IFAD;
or (iii) as the acceptance by IFAD of the jurisdiction of the courts of any country or of any
international or arbitral courts whose jurisdiction IFAD has not recognized.

Section 14.06. Applicable Law

Any Agreement subject to these General Conditions shall be governed by, and construed
in accordance with, public international law, to the exclusion of any national system of law.

ARTICLE XV - MISCELLANEOQOUS PROVISIONS

Section 15.01. Communications

All notices, requests and other communications given or made under an Agreement shall
be in writing. Except as otherwise expressly provided in the Agreement, any such notice,
request or other communication shall be deemed duly given or made when delivered by
hand, mail, telegram, facsimile or email to the party to which it is given or made at such
party's address specified in the particular Agreement, or at such other address as such
party may designate by notice to the other parties thereto.

Section 15.02. Language of Reporting

the Fund in the language of the Agreement, or in any other language agreed by th;

The Borrower/Recipient and the Project Parties shall deliver all reports and inform%gﬂmm
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Section 15.03. Authority to Take Action

The representative or agent so designated In any Agreement, or another person duly
authorized In writing by such representative or agent, may take any action and sign any
document in connection with such Agreement on behalf of such party.

Section 15.04. Evidence of Authority

Upon request by the Fund, the Borrower/Recipient, the Guarantor and any Project Party
shall furnish to the Fund sufficient evidence of the authorlty of the person or persons
referred to in Section 15.03, and the authenticated specimen signature of each such
person.

Section 15.05. Modifications of the Agreement

The parties may agree from time to time to modify the terms and conditions of an
Agreement or the application of the Agreement. Any amendment to an Agreement shall
enter into force in accordance with the provisions of Section 13.01 hereof, unless the
parties agree otherwise.

Section 15.06. Change of Entity or Representative

If a party wishes to appoint any successor to, reassigns the responsibilities of, or changes
the designation or address of any of the entities specified in an Agreement, such party
shall give notice thereof to the other parties. Upon acceptance by the other parties, such
new entity shall constitute the entity fully responsible for carrying out the functions
assigned to its predecessor under the Agreement.

Section 15.07. Signature of the Agreement

The signature of an Agreement by a party shall constitute the expression of such party's
consent to be bound thereby, subject only to any ratification or authorisation required by
a rule of internal law of fundamental Importance and disclosed to the other party In writing
before such signature.



